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1. Ilepeyens MuIaHMpyeMbIX pe3y/JbTAaTOB 00y4eHHsI 110 JUCIUILIHHE,
COOTHECEHHBIX € INIAHMPYEMbIMH Pe3y/IbTATAMH OCBOCHUS
o0pa3oBaTe/IbHON NPOTrPaMMBbI

PaGouas mporpamMmma muctumuinHbl «IHOCTpaHHBIHN S3BIK» COCTAaBIIEHA B COOTBETCTBUU

¢ tpeboBanmsiMu ®I'OC BO mo wnanmparnenuto noaroroBku 38.05.02 TamoskeHHOE AE0
(YpoBeHb CIELMATIUTETa), YTBEPXKICHHOIO IpUKa30M MUHUCTEpCTBA HAYKW U BBICIIETO
obpazoBanusi PO ot 25.11.2020 r. Ne 1453.
Pabowas mporpamma COAEpKHUT OOS3aTENbHBIC JUIsI W3YyYCHHS TEMBI IO JHCHUIUINHE
«MHOCTpaHHBIM  sA3BIK». JIMCHMIUIMHA HOCUT KOMMYHMKAaTMBHO  HAIIPaBJICHHBIA U
npodecCHOHATbHO-  OPHEHTHUPOBAHHBIM  XapakTep, a ero 3aJa4d  ONPEACISIOTCS
MOTPEOHOCTAMU  CIIELMAIMCTOB  COOTBETCTBYIOIIEro  Hpoduias B HHOS3BIYHOU
podeccroHabHOM 1A TEIbHOCTH.

MecTo IMCUMIIMHBI B CTPYKTYPe OCHOBHOI npogeccoHaIbHOI 00pa3oBaTeIbHOM
NPOrpaMMbl

Hacrosimas aucuunianHa BKIIOUYEHA B 00s13aTENNbHYIO YacTh, biioka 1 yueOHBIX MIaHOB
1o HampasieHuto moAroToBku 38.05.02 TamoxxeHnHoe neno (ypoBeHb CIEIUATUTETA).
JucnmmuimHa n3yvaercs Ha 1-2 kypcax, B 1, 2 cemectpax ans Bcex ¢popMm oOydeHus (3a4er), B
3 cemecTpe hopma KOHTPOJIST — K3aMEH.

Heap n3yuyeHus AMCHUILUIMHBI:

MpaKkTH4ecKoe GOPMUPOBAHUE SA3bIKOBOM KOMIIETEHIIUU BHIITYCKHUKOB, T.€. 00ecreueHne
YpOBHS 3HAHUH M YMEHHM, KOTOPBIM IMO3BOJIUT IMOJI30BAThCS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM B
pa3aMYHbIX 00JacTIX MpOo(eCcCHOHATBLHON AesITeNbHOCTH, HAYYHOH U MpaKkTU4Yeckoi padoTe, B
oOLIeHNH ¢ 3apyOeKHBIMU TApTHEPAMH, JJI1 CaMO0Opa30BaTENbHBIX U JPYTUX LIETeH.
3apaum:

-popMUPOBAaHHE Yy CTYICHTOB YCTOMYMBBIX HABBIKOB M YMEHHUI MPOJYKTUBHOTO IUIaHA
(roBOopeHHE, MUCHMO) U PEIENTUBHOTO IUIaHa (YTEHWE, ayJupOBaHUE) IS OCYIIECTBICHUS
npodeccnoHabHON KOMMYHUKAIIUW;
- oOyueHue CO3HATEIbHOMY OTOOPY A3BIKOBBIX CPEJICTB [Tl BHIPAXKEHUS CBOMX MBICITIEH
B Pa3IMUHBIX CUTYaIUSIX PEUEBOr0 OOUICHUS B paMKax U3y4eHHBIX TPO(ecCHOHANBHBIX TEM;
- (dbopMHpOBaHHE JIEKCUKO-TPaMMAaTHYE€CKMX HAaBBIKOB IepeBoja HH(popmanuu
podecCHOHAILHOTO XapaKTepa C aHTJIMKMCKOrO S3bIKa HAa PYCCKUIl U C PYCCKOTO sI3blKa Ha
AHTJIMMCKUM;

JanbHelIee COBEPIICHCTBOBAHNE TMYHOCTHBIX KaU€CTB CTYICHTOB, CBSI3aHHBIX
¢ (GopmupoBaHMEM HaBBIKOB C€amMO00pa30BaHUs, pAacCIIUPEHHE CTPAHOBEIYECKOTO U
0OLIEKYIBTYPHOTO KPYTr030pa, pOCTOM MpodeccnoHalIbHON KOMIIETEHIUH.
Komnerennuu odyualomerocsi, gopmupyembie B pe3yJibTaTe 0CBOCHUS TUCIUILIMHbBI:

YK-4 CnocobOeH MpUMEHSTh COBpEMEHHbIE KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJIOTUU, B TOM
YUCJIe HAa WHOCTPAaHHOM(BIX) s3bIKe(ax), I aKaJIeMHYeCKOro M MpodecCHOHAIBLHOTO
B3aUMO/ICHCTBUSL.

[Ipouecc wu3ydyeHus IUCHMIUIMHBI HampaBieH Ha (OpMUpPOBaHME KOMIIETEHIUH,
npenycmorpeHHsix @I'OC BO no nanpasnenuro noaroroBku 38.05.02 TamoskeHHOE neio
(YpOBEHb CIIEIATTUTETA).

Kon PesyibTarsl Ilepeyenb miIaHupyemMbIX DopMmbI
koMriereHIuu | ocBoenusi OIl pe3yJIbTaTOB 00y4eHHUs 10 o0pa3oBaTeIbHOM
AUCHHUIIIMHE JAeATeJIbHOCTH,
CIOCOOCTBYHOIIHE

(popmupoBanuio u
Pa3BUTHIO KOMIIETCHIMU

YK-4 Crnocoben mpumensits | YK-4.2 KonTakTtHas paboTa:




COBPEMEHHBIC JleMoHCTpUpYET YMEHHE Jlexuun
KOMMYHUKATUBHbIE BECTH 0OMEH JIeIOBOM [TpakTrueckue 3aHATUS
TEXHOJOTUH, B TOM | HH(POPMALUEH B yCTHOW U CamocrosTenbHas paboTa
qucie Ha | MMCBbMEHHOH popmax He
HMHOCTPAHHOM(BIX) MEHEE YEM Ha OJTHOM
s3bIKe(ax), JUId | ”THOCTPAHHOM SI3bIKE
aKaJIeMHUYECKOI0 u | YK-4.3
npodeccnoHaIbHOTO Hcnonbs3zyer coBpeMeHHBbIE
B3aMMO/ICUCTBUS UH(POPMAIIMOHHO-
KOMMYHUKaTHBHbIE
cpezncTsa TUTST
KOMMYHUKAaIIUU
2. O0beM JHUCHUIUIMHBI B 3a4€THBIX EIMHHUIIAX C YyKa3aHUEM

KOJIMYECTBA aKaJIEMUYECKUX YacOB, BBIJICJICHHBIX Ha KOHTAKTHYIO padboTy
oOydaromuxcs ¢ npernojaBaTesneM (1Mo BUAaM 3aHATUN) U Ha CAMOCTOSATEIbHYIO

paboTy 00yUarOIINXCs

OO6m1ast TPyI0EMKOCTh TUCIUIUTMHBI COCTABISAET 9 3aUETHBIX €IUHUIL

2.1 O0bEéM IUCHUILVIMHBI 10 BUAAM Y4eOHbIX 3aHATHH (B Yacax)

Bcero 1acos

O0BbéM THCHUIIMHBI Ovynas 3a09Has

dbopma oOyueHus dbopma oOydeHust
Oo61mas TPYAOEMKOCTh NUCHUIIINHBI 324
KoHTrakTHas pabora 00y4JaroImxcs 128 30
npenogaBaTeseM (BCEro)
AynutopHas paboTa (Bcero): 128 30
B TOM YHCJIE:
NENI
CEMHUHAPBHI, IPAKTUYECCKUE 3aHATUA 126 28
nmabopaTopHbie PabOTHI
KOHCYIbTaLUsA 2 2
Bueayauropnas pabota (Bcero):
CamocTtosarenbHas paboTa 00ydaromuxcs (Bcero) 160 277
KoHTpoub 36 17
Bun npoMexxyTouHOM aTTecTanuu (3a4eT, IK3aMeH) 3aueTh, FK3AMeH 3a9eTHL, SK3AMeEH

3. ConeprkaHuie TUCITUTUIMHBI, CTPYKTYPHUPOBAHHOE TI0 TeMaM (pasjaeniam) C




yKa3aHHEM OTBEJCHHOTO Ha HUX KOJWYECTBA aKaJeMHUUYECKUX YacCOB U BUJOB
y4eOHBIX 3aHITUN

3.1 Paznensl IUCUUIUIMHBL U TPYAOEMKOCTb 1O BUJAM yUEOHBIX
3aHATHH (B aKaIeMHUYECKHX Yacax)
Ounas gopma oOyueHus
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Tect




3auer + Bonpocsl
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4 Pazpnen 4. Transport
documentation.
Joxknan,
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' and marking. CVs and interviews. e
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. Tema 6.5 Customs cooperation Joxunan,
6.5 10 5 8 c006emeHH
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1 Paznen 1. What is customs? 1
Joxnan,
11 ggf?iz r1.1 The work of a customs 11 10 5 8 00 621eHI/I
Tewma 1.2 Customs areas Jlexcnueck
1.2 1| 8 8 ui
JOUKTAHT
2 Paznen 2. Passenger and baggage
control
Tema 2.1 The preflight formalities at epeBOT
the airport. Airport facilities. TEKCTa
2.1 1] 10 2 8 JICKCHYECK
517
JOUKTAHT
Tema 2.2 The procedure for Joxknan,
29 individuals to move goods across 1| 8 8 cooOrIeHu
' customs border of the Russian e
Federation
Tema 2.3 The system of red and Hoxan,
2.3 | green channels. Effective passenger 10 2 8 coobmerm
and baggage control ©
3. Pasnen 3. Customs and trade 1
mepeBoa
31 Tema 3.1 Customs tariffs and duties. 11 8 8 rTeKCTa
' Tariffs and modern trade. pyr;HOBa
JUCKYCCHUA
Hoxnan,
3.2 | Tema 3.2 Free trade zones. 1/ 8 2 6 COOOIIeHH
€
Hoxnan,
33 Tema 3.3 Economic crimes. 1! 6 6 coo6:1eHH
Tect
3auer 1] 4 Bonpocsl
BCEI'O 72 8 | 60 4 (3auer)




Pazpnen 4. Transport

4 documentation.
Tema 4.1 Dispatch of goods: packing Howran,
41| and marking. CVs and interviews. 10 8 C°°6emeHH
Tema 4.2. Export-import Hokaz,
42| documentation. 8 8 COOG?QHH
. . Joxknan,
43 Tema 4.3 Transportation alternatives 10 8 c00BIIeHN
€
5 Pa3npen 5. Customs payments.
Tema 5.1. Types of payment in Hoxuan,
51 foreign trade. 8 8 coo6§1enn
Tema 5.2 Customs payments. epeBO/I
TEKCTa
5.2 10 8 Jlexcnueck
5471
JOUKTAHT
Tewma 5.3 Settlement of accounts. Jloxman,
53 8 8 COOOIIIeHN
€
6 Paznen 6. Customs regulations.
10 Joxkmnan,
6.1 Tema 6.1. Customs regulations on 8 cooOrIeHu
' valuables. e
Tema 6.2 Customs regulations on Joknan,
6.2 | pets. 10 10 co00LIEeHn
€
Tema 6.3 Smuggling. Contraband ePeBO/T
detection equipment. TEKCTa
6.3 10 10 Joxnan,
COOOIIeHN
€
.Tema 6.4 Customs violations. epeBoI
TEKCTa
6.4. 10 10 Jlexcnueck
15071
JUKTaHT
. Tema 6.5 Customs cooperation Joknan,
65 10 10 coobmer
Tect
3auer 4 Bonpocsl
BCEI'O 108 96 4 (3auer)




; Pasnen 7. Customs control of the
cargo
Joxknan,
71 Tewma 7.1 Customs clearance of the 16 8 8 coo0IIeHn
cargo. e
JIexcmueck
7.2 | Tema 7.2 Shipping and forwarding 16 8 8 m
JIUKTAHT
Joxknan,
7.3 | Tema 7.3 Chartering of ships 16 8 8 COOOIIIeHH
(§]
Joxnan,
cooO1eHun
7.4 | Tema 7.4 Customs warehousing 16 8 8 ©
Jlexcmueck
15051
JOUKTAHT
8. Paspnea 8. Insurance
The reason for insuring goods. epeBOT
TCKCTAa
8.1 16 8 8 Joxman,
COOOIIIeHI
(§]
Tema 8.2 Making an insurance Jloxman,
8.2 | claim. 16 8 8 Cco00MEeHn
(§]
Tema 8.3 Complaints and replies to MIEPEeBO/T
8.3 | complaints. 10 6 | 4 TEKCTa
Tect
KoHncynbranus 2
KonTpoas 36
9K3aMeH Kommie
KT
OMJIETOB,
TECT
Bcero: 144 54 | 52
Hroro: 324 70 | 208

4.1. Cooepiicanue oucuyuniunsl, CmpyKmypuposanHnoe no pazoeinam (memam)

Jlekcuka

BeinonHenue 3aganuil Ha IOMIOJHEHHUE CIIOBAPHOTO 3araca.

PazpaboTka 11anoroBbIX CUTyaluid, TO3BOJISIONIUX HCIIOJIb30BaTh CIOBAPHBIN COCTAB TOM MM UHOM
TEMBI.

Pa3BuTHE HaBBIKOB MOHOJIOTHYECKOH peun: nepenadn KIoueBoil nHpopMalyy, yMeHUsl OTBEYaTh Ha
IIOCTaBJIEHHBIN BOIIPOC, a TAKXKE 331aBaTh BOIIPOCHI.

I'pammaruka



HopmartuBHbIE CBefeHHS O I'paMMaTHMYECKHX SIBJIECHHUSX PACIOJIOKEHBI C II€JIbl0 00Jiee IOJIHOTO
PACKpBITHS UX CYIIHOCTHU C IPEAIIOYTEHUEM CTPYKTYphl «Hactu peun» u «IIpemioxenue», To €CTb 1O
BO3MOKHOCTH OTI'PAaHHYHTH SIBIICHUS, OTHOCSIIUECS K CIIOBOCOUYETAHUIO/ KOJUIOKALWH, OT SIBJICHUH,
CBA3AHHBIX CO CTPYKTYpOH IIPEUIOKEHUs KAK TAaKOBOIO, C CHUCTEMHBIMHU CBSI35IMH B COCTaBe
MPEUIOKEHUS (KOJUTUTaIus), CO CTATUYHOCTBIO M JJMHAMUKOM pa3BepThIBAHUS PEYHd, CO CIOCOO0aMu
BBIJICJICHUS TAHHOTO YJIEHA ITPEUIOKEHUS KAaK CEMAaHTUYECKHU TJIABHOTO B IIPEUI0KEHNH, UTO SABIIAECTCA
BXHBIM JUTSI TPAKTUKH MIEPEBO/Ia TEKCTOB MPO(ECCHOHATBHOM OPUSHTAITUH.

IlepeBona

Beinonnenue 3aganuil Ha:

a) pa3BUTHE YMEHUS U HABBIKOB KaK YCTHOTO, TaK U MMMCbMEHHOTO MEPEBO/Ia C MAaKCUMAJIbHO TOYHOU
repeaaden CoAepKaHusl aHIJI0SI3bIYHOIO TEKCTA CPEACTBAMH POJHOIO SI3bIKA.

0) pa3BUTHE HABBIKOB MIEPEBO/IA C AHTVIMHCKOTO SI3bIKa HA PYCCKUM U C pyCCKOTO SI3bIKa Ha aHTJIMMCKUIA
SI3BIK TEKCTOB IPEAINOIAraeMoro 00bemMa, COOTHECEHHBIX C IPaMMaTUYECKMMH MOJIEISIMU CpellHEN U
BBICILIEH CTENEHU TPYAHOCTH.

BoinosiHeHue ymnpakHeHMH C  pa300poM  JIEKCHMKO-TPaMMaTH4YeCKOTO aHaiu3a IepeBOJUMBIX
MIPEATIOKEHU .

BeInonHenue ynpaxHeHUHN Ha:

A) OCIIOBHBIH MEepeBo/i ¢ MaKCUMaJIbHO OJM3KUM BOCHPOU3BEIECHUEM CUHTAKCHUUECKON CTPYKTYpPBhI U
JIEKCUYECKOT'0 COCTaBa;

b) murepaTtypHBIi TepeBON ¢ Tepemauell CMBICIA OPUTHHAIBHOTO TEKCTa B (hopme TpaBUIBHOU
JINTEPATYPHOU PEUYM IIPU NEPEBOJIE C AHITMHUCKOTO S3bIKAa HA PYCCKUM S3BIK.

BoinosiHeHue TPEeHUPOBOYHBIX YIIPAXKHEHUH, a Takke HEOOJBIINX TEKCTOB JJIsi pPa3BUTHUS HAaBBIKOB
YCTHOTO U MUCBMEHHOT0 nepeBoa/ pedeprupoBaHus C pyCCKOTO HA aHTIIMICKUH SI3bIK.

Pa3znen 1. What is customs?

Cooeporcanue npakmuyeckux 3aHsamutl

Tema 1.1 The work of a customs officer. Word-building (prefixes, suffixes, conversion). The simple
sentence. Statements, questions, imperatives, exclamations. IlepeBoa cI0B H CIOBOCOYETAHHIA
(MHOFO3H3‘IHBIC CJIOBAa U OMOHUMBI, CHHOHHUMbBI 1 aHTOHWMEBI, (bpaSGOJ'IOFI/ISMLI; 3aMMCTBOBaHHUsA H
HEOJIOTU3MBI, JIOJKHBIC APYy3bAa nepeBoz[qHKa; YCTOﬁqHBBIe CHOBOCO‘ICT&HI/IH) C YY€TOM KYJIBTYPHBIX U
A3BIKOBBIX peanm“d.

Tema 1.2 Customs areas. Verb tenses and aspects. Be, have, do. The active voice. IlepeBoa mpoctoro
MPEAJIONKEHUS C TBEPABIM TMOPSAKOM CIIOB; (OPMAIBHOTO MOJUISKAIIEro “it” W HeompeaeICHHO-
JIMYHOTO MECTOMMEHHUSA M CJIOBa-3aMecTuTeNsl ‘“‘one” Ha pycckuid s3bik. I[lepeBon rarona.
Oco0OeHHOCTH MEepeBOJia PYCCKHUX I'JIarojIOB B U3bABUTCIIbBHOM HAKJIIOHCHHUU.

Paznen 2. Passenger and baggage control

Cooeporcanue npakmuyeckux 3aHsamutl

Tema 2.1 The preflight formalities at the airport. Airport facilities. The simple tense forms. Simple
Present, Simple Past, Simple Future.

Tema 2.2 The procedure for individuals to move goods across customs border of the Russian
Federation. Singular or plural, countable and uncountable nouns. Much-many, little-few, a little- a few.
Possessive case. Indefinite pronouns. IlepeBox yacteii peun. [lepeBos MIMEHH CyIIECTBUTENBHOTO: Oe3
yuera chepbl IPUMEHEHHUS; C YUeTOM c(hepbl IPUMEHEHUsI TPaMMaTHYEeCKUX KaTeropuil (maaex, pox,
LII/ICJ'IO), CpeACTBA, KOMIICHCUPYIOIIHUEC OTCYTCTBHC (I/IJ'II/I OrpaHNUYCHHOC HAJIMYUC TIPpU nepeBoz[e) TOH
WJIN MHOH FpaMMaTI/I‘leCKOI\/'I KaTCropuu. HepeBoz[ HUMCHH YUCIUTCIIBHOT'O U IICPEBOJ MECTONMEHU.
Tema 2.3 The system of red and green channels. Effective passenger and baggage control. The Article
(the indefinite/definite). The use of articles with Common Nouns. The Zero-article. [TlepeBoa apTukist
KakK OIpCACIIUTCIIA CYICCTBHUTCIBHOIO, YCTOIZQHBBIG COoUCTaHnsd C HCONIPCACICHHBIM



apTUKJIEM; YCTOMYMBBIE COUYETAHUS C OIIPEAEICHHBIM APTUKIIEM; YCTOMYUBBIE COYETAHUS C HYJIEBBIM
apTUKJIEM; CIIOXKHBIE CIIy4au yIOTpeOIeHNs apTUKIISL.

Pa3znen 3. Customs and trade

Cooepoicanue npakmuyeckux 3aHsamuil
Tema 3.1 Customs tariffs and duties. Tariffs and modern trade. Adjectives and adverbs. Degrees of
comparison. Prepositions. Phrasal verbs and patterns with prepositions. IlepeBox wuMeHH
IprujaaraTCJIbHOTrO: CTCICHU CpPaBHCHUA IIPHUJIAraTCIbHbIX] OCO6€HHOCTI/I nepeBoJia CJOKHBIX
npunararensHeixX. llepeBoa Hapeuns. TpyaHOCTH IepeBOJia pyCCKUX Hapeunii Ha aHTJIMHACKUH A3BIK,
00pa3ymIInX CTEIIEHN CPABHCHHUS ITyTEM 3aMEHBI KOPHS CJIOBA.

Tewma 3.2 Free trade zones. The Continuous Tense forms: Present Continuous, Past Continuous, Future
Continuous. Ways of expressing a future action.

Tema 3.3 Economic crimes. Reported speech. Reported statements, questions, commands. Ilepeson
TIpeIOKEHUH co CTpyKTypoi “Sequence of Tenses” Ha pycckuii si3b1K. [IepeBo mpsiMoit 1 KOCBEHHOM
peun (HOBGCTBOBaTeJIBHI)IG MNPEAJIOKCHUA, BOIIPOCUTCIIBHBIC IPCIOKCHNA, CICIUAIBHBIC BOIIPOCHI,
PasACIMTCIbHBIC BOIIPOCHI, ITIOBCJIUTCIBHBIC npeﬂnomemm)

Paznen 4. Transport documentation.

Cooeporcanue npakmuyeckux 3aHsamutl
Tema 4.1 Dispatch of goods: packing and marking. CVs and interviews. The Perfect Tense forms:
Present Perfect, Past Perfect, Future Perfect.

Tema 4.2. Export-import documentation. The Perfect Continuous Tense forms: Present Perfect
Continuous, Past Perfect Continuous, Future Perfect Continuous.

Tema 4.3 Transportation alternatives. Contraband detection equipment. Tense forms in the Passive
Voice. [lepeBoa macCUBHBIX KOHCTPYKIMI Ha PYCCKHUM SI3BIK
Pa3nen 5. Customs payments.

Cooeporcanue npakxmuyeckux 3aHsamutl
Tema 5.1. Types of payment in foreign trade. Modals. May and can for permission in the present or
future. May, might, can/could for possibility. Could or was/were allowed to — for permission in the
past. Requests.

Tema 5.2 Customs payments. Can and be able to for ability.

Tema 5.3 Settlement of accounts. Ought, should, must, have to, need for obligation.

Paznen 6. Customs regulations.

Cooeporcanue npakmuyeckux 3aHsamutl

Tema 6.1. Customs regulations on valuables. Must, have to, cannot, will, should for deduction and
assumption.

Tema 6.2 Customs regulations on pets. Ilepemauya MOJaabHOCTH MO-AHTJIMCKA B YCTHOH H
OHUCbMEHHOM peuu. BBIpa)KeHI/Ie MOJAaJIbHOCTU HHTOHAIIMOHHBIMHU, JICKCUYCCKUMHU, I'PAMMATHYCCKUMHU
CpCaACTBAMMU A3bIKA

Tema 6.3 Smuggling. The use of Subjunctive Mood. IlepeBoj cociararenbHOro HakIOHEHUS B
CJIOKHOTIO AUMHCHHBIX IMPEJIOKCHUAX C IPUAATOYHBIMU YCIIOBHBIMU Ha pYCCKI/Iﬁ A3BIK.

Tema 6.4 Customs violations. Conditionals (Types 0, 1, 2, 3). Making a wish.

Tema 6.5 Customs cooperation. The Verbals: Forms, Tense/Voice distinctions. The use of the Gerund.
HepeBoL[ repyYHAUAIBHBIX KOHCTpYKI_II/Iﬁ B Ka4CCTBC IIOJICKAIICTO, HOIMOJIHCHUA, OIIPCACICHUA,
00CTOSTENLCTBA HA pYCCKI/Iﬁ A3BIK.

Pa3znen 7. Customs control of the cargo

CoOeporcanue npakmudecKux 3aHAmMu



Tema 7.1 Customs clearance of the cargo. The Infinitive: Forms, Tense/Voice distinctions. The
functions of the Infinitive in the sentence. Participle. Forms and functions of the participle in the
sentence.

Tema 7.2 Shipping and forwarding. IlepeBox WHOUHUTHBHBIX KOHCTPYKIHMHA B (DYHKIUSIX
MOJUICKAIIEr0, CKa3yeMoro, [OMOJHEHHS, ONpEICNICHHs, LeNd; HHOUHUTUBHBIX KOMILICKCOB:
“Complex Subject”, “Complex Object”, “For-Phrase” nHa pycckuii s3bik. [lepeBoa mpuuacTHBIX
000pOTOB Ha pyccKHii A3bIK. CrIocOoOBI TIEPEBO/Ia MIPUYACTHS U ICCTIPUYACTHS HA QaHTJIMHCKUN SI3BIK.

Tema 7.3 Chartering of ships. The Compound Sentence, clauses connected by means of coordinating
conjunctions: and, or, else, but and connective adverbs: otherwise, nevertheless, yet, still, therefore.

Tema 7.4 Customs warehousing. IlepeBon mpocThix mpennoxkeHuit. OcoOEHHOCTH TepeBoja Ha
AQHTIIUHACKUHN SI3BIK MPOCTHIX MIPEUIOKESHHH C TIPSIMBIM W OOPATHBIM ITOPSIIKOM CJIOB; C TPHYACTHBIMU H
JIeeTpUYacTHBIMU 000POTaMHU.

Pasgea 8. Insurance
Cooeporcanue npakmuyeckux 3aHsamutl

Tema 8.1 The reason for insuring goods. The Complex sentence: Subject Clauses, Predicative Clauses,
Attributive Clauses, Object Clauses, Adverbial Clauses, Relative Clauses.

Tema 8.2 Making an insurance claim. IlepeBo ciioskHOTIOAYMHEHHBIX MTpeTokenuii: Subject Clause,
Predicative Clause, Object Clause, Attribute Clause, Adverbial Clauses of Time, Condition, Cause nHa
pycckuii s3bIK. [lepeBos mpeasioroB, COX30B, YaCTUIl HAa aHTJIMHUCKUN sS3bIK. OCOOCHHOCTH TepeBoia
COUMHUTEINIbHBIX U MMOJYUHUTENIbHBIX COI030B HA aHIVIMMCKUM s3bIK. [lepeBo CIOKHBIX MpeIIoKeHUI
(CIT0’KHOCOYMHEHHBIX U CI0KHOIOAYUHEHHBIX, CMEIIAHHBIX TUIIOB) HA aHTJIMICKUH S3bIK.

Tewma 8.3 Complaints and replies to complaints. The emphatic “Do”. Cleft sentences. Double negation:
the participle “Not” before a negative adjective/adverb. IlepeBon mpemioxeHuii ¢ pacueHEHHON
ctpykrypoit (Cleft Sentences) Ha pycckuii s3bIK. Pa3nuunsi B MyHKTyalluu B aHTJIMMCKOM U PYCCKOM
sI3bIKax I MTUCBMEHHOTO TIEpPeBOJIa: 3amaras (comma); Touka ¢ 3amsaToi (semi-colon); mBoetoune
(colon); Tupe (dash); neduc (hyphen). Ellipsis.

3. [lepeyeHb yueOHO-METOAMYECKOT0 00eCIeYeH sl CAMOCTOSITEILHOH PadoThI MO TUCIUIIIHHE

CamocrosTenbHas pa60Ta CTYJACHTOB (I/IH,I[I/IBI/II[yaJ'IBHaH, I'pynioBas, KOJ'IJ'ICKTI/IBHaH) SABJIACTCA
Ba)XHOM 4aCThIO B paMKax JaHHOT'O Kypca. CamocrosTensHas pa60Ta CTYACHTOB OCYILCCTBJIACTCS IO
PYKOBOACTBOM IIPEHIOAABATCIIA U IMTPOTCKACT B (I)opMe JIEJIOBOT'O B3aMMOJICHCTBUSI: CTYACHT IIOJIy4acT
HCTIOCPCACTBCHHBIC YKAa3aHUA, PCKOMCHIAIWHN IIPCIIOAaBaATCIIA 00 OpraHu3anuu CaMOCTOSATEIbHOMN
ACATCIIbHOCTH, a IIPCIOAaBaTCIIb BbIIIOJIHACT (I)YHKI_II/IIO YIpaBJICHUA UYEpe3 YUCT, KOHTPOJIb U
KOPPCKIUIO OIINOOYHBIX JEUCTBUI. ConepmaHI/Ie CaMOCTOSATEIbHOMN pa6OTI>I CTYACHTOB HMECT
,Z[Bye,Z[I/IHHﬁ XapakTep. C O,I[HOﬁ CTOPOHBI, 3TO COBOKYITHOCTb y‘IC6HHX H IMPAKTHYCCKUX SaI[aHHﬁ,
KOTOPBIC NOJDKCH BBITIOJIHUTL CTYACHT B IIPOLIECCE O6y‘{eHI/I${ - 00BEKT ero ACATCIIbHOCTH. C ,Z[perfI
CTOPOHBI, 3TO croco0 ACATCIIBHOCTU CTYACHTA TII0 BBIIIOJIHCHHUIO COOTBCTCTBYROIICTO yqe6Horo
TECOPETHUYCCKOIO WM  IMPAKTHUYCCKOI'0  3aJlaHUs. CBoe BHCIIHEE BBIpAKCHUEC  COACPIKAHUC
CaMOCTOSATEIbHOM pa6OTBI CTYACHTOB HAXOJUT BO BCCX OPraHU3allMOHHBIX CI)OpMaX y‘Ie6H0ﬁ
BHC&y,Z[HTOpHOﬁ ACATCIIBHOCTH, B XOAC CaMOCTOATCIBHOI'O BBINIOJIHEHUS Pa3JIMYHBIX 3aJIlaHHU.
qDYHKI_II/IOHaJIBHOG MNpeaAHa3HAYCHHUC CaMOCTOSITEIbLHOMN pa6OTH CTYACHTOB B IIPOLECCE MPAKTUYCCKUX
3aHATHH 10 OBJIAJICHUIO CIEUAIbHBIMU 3HAHUAMMU 3aKIIIOYACTCI B CaMOCTOSTEILHOM MMPpOYTCHHU,
MpoCMOTpE, TMPOCIYIIHNBAHUMU, Ha6J'IIOI[eHI/II/I,



KOHCTIEKTUPOBAHUH, OCMBICJICHUH, 3aIIOMUHAHUN U BOCIPOM3BEICHUH OINPEIEICHHON HHPOpPMAIIUH.
Lesb 1 MIaHUPOBAHUE CAMOCTOSITETILHON pabOTHI CTYIEHTY OIPEIEIISeTCS MPEToJaBaTeIeM.

CoOcTBEHHO CaMOCTOSITENIbHAS Pa0OTa CTYJCHTOB BBITMOJIHACTCS B YAOOHBIE IS CTY/ICHTA YaChl
U TPEICTaBISIETCS MPEIoAaBaTelNto Juid npoBepku. [laHHbli GopMaT mpemycMarpuBaeT OOJBIIYIO
CaMOCTOSITEJIBHOCTb ~ CTYJIEHTOB,  OOJbIIYI0  WMHIMBUIyaIM3allMI0  3aJaHui,  HaJIu4ue
KOHCYJIbTAllUOHHBIX IYHKTOB U pAJ ICUXOJOrO-NEJarornyeckux HOBAIMM, KacaroIUXcsl Kak
COJZICpPKATEIbHOM YaCTH 3aJaHUM, TaK U XapaKTepa KOHCYAbTAllUA U KOHTPOJIA.

CrynenTam npejararoTcs cienyronue GopMbl CaMOCTOSTEILHON PabOTHI:
CaMOCTOSITENIbHAS JOMAIIHS paboTa;
BHEAYIUTOPHOE YTEHUE;
camocTosTeNIbHAs padoTa (MHIMBUIyalbHasl) C UCIIOIb30BaHUEM VIHTEpHET-TEXHOJIOTHIA;
WHIUBUAyallbHAs U TPYIIOBas TBOpUYECKas paboTa;

e BBHINIOJHEHHE 3aJaHUil MO0 MPOWIEHHBIM TpaMMaTHUECKUM TEMaM C HCMOJIb30BaHHEM
CIIPaBOYHOM JIUTEPATYPHI;

® IUChbMEHHBIN NepeBO MHPOPMAIIH TPO(PECCHOHATIEHOTO XapaKTepa C aHIJIMICKOTO S3bIKa
Ha PYCCKHI M C PyCCKOTO Ha aHTJIMICKUH S3BIK.

IIpuMepHBbIe 3a1aHUA JJIS1 CAMOCTOATEIBLHOM Pa0d0ThHI C TEKCTOM U MAaTEPHAJIAMH 110 KaK10M
H3yyaemou Teme:

1. O3smakoMmbTeCh C MaTepuajaMd 10 TeMme (Hampumep, MaTepuajoM yueOHUKA WU
JOTIOJTHUTEIHHBIM MaTEPUAIOM); BBIIMUIINTE JIEKCUKY TIO CIIEIUATLHOCTH (WJIH TIO TEME); COCTaBbTE
TUTaH COJICPIKAHUS.

2. BpimonHMTE 3a7aHUs B TpOIlecCe YTEHHUS PEKOMEHIYEeMOTO MaTepuayia WM TPOCITYITHBAHHS
YCTHOTO COOOIICHHS: - OTBETHTE Ha 3apaHee IMOCTABICHHBIC BOIPOCHI IO COJEPKAHMIO; - HAHAWTE
OTBETHI Ha MPOOJEMHBIC BOIIPOCHI;, - BEIOEPHUTE NMPABHIBHBIA OTBET W3 psla JAaHHBIX, - HCIPABbTE
HEBEPHOE YTBEPIKICHUE.

3. [Ipu paboTe Hax TeMOUW BBINIOJIHHUTE CICAYIONINE 3aIaHUS: - IPOYTUTE TEKCT C KOMMYHHUKATUBHOM
HENBI0 (U1 COOOIIEHHs, paccKas3a, AUCKYCCUH); - HAHAUTE B TEKCTe MH(OPMAIMIO TI0 YKa3aHHBIM
BOIIPOCAM.

Pazgea 1. What is customs?

Cooeporcanue npakmuyecKux 3aHsamuil

Tema 1.1 The work of a customs officer. Pabota ¢ 6a30BbiM y4eOHUKOM U cioBapeM. [loBTopeHHe
rpammaruku:. Word-building (prefixes, suffixes, conversion). The simple sentence. Statements,
questions, imperatives, exclamations.

Tema 1.2 Customs areas. Paborta c 0a30BbIM y4eOHHKOM U cjoBapeM. BHeayauTopHOe yYTeHHE U
nepeBoAa. BeinmonHenne 3amaHmii k  TekcTy. IloxroroBka cooOmenuss mo Teme. I[loBTopeHue
rpammaruku: Verb tenses and aspects. Be, have, do. The active voice. TToaroroka k JieKCHYECKOMY
JMKTaHTY.

Pa3znen 2. Passenger and baggage control

Tema 2.1 The preflight formalities at the airport. Airport facilities. Pabora ¢ 6a30BbIM y4eOHHKOM 1
cioBapeM. BHeaynutopHoe uteHue u nepeBoa. BeimosiHeHne 3aganuit k Tekcry. [loaroroska
coobuienus no Teme. [loBropenue rpammaruku: The simple tense forms. Simple Present, Simple
Past, Simple Future.



Tema 2.2 The procedure for individuals to move goods across customs border of the Russian
Federation. PaGota ¢ 0a30BbIM y4eOHHKOM M CJOBapeM. BHeayJaMTOpDHOE YTCHHE M IEPEBOJ.
Breimosnenue 3amanuii k Tekcry. [loaroroBka cooOmienust mo Teme. [lOBTOpeHHE TrpamMMaTHKH:
Singular or plural, countable and uncountable nouns. Much-many, little-few, a little- a few. Possessive
case. Indefinite pronouns.

Tema 2.3 The system of red and green channels. Effective passenger and baggage control. Pa6oTa ¢
0a30BbIM Y4YeOHUKOM M CJIOBapeM. BHeaymuTopHOE YTCHHE W TEpeBOJ. BEBITIONHEHWE 3aTaHuil K
tekcry. IloaroroBka cooOmienus 1o Teme. IloBTopenme rpammaruku: The Article (the
indefinite/definite). The use of articles with Common Nouns. The Zero-article.

Pa3znen 3. Customs and trade

Tema 3.1 Customs tariffs and duties. Tariffs and modern trade. Pabota ¢ 6a30BbIM yd4eOHHKOM U
cinoBapeM. BHeaynuTopHOE uUTeHME W TepeBOoJ. BeimonHeHue 3amanuil Kk Tekcry. [loarotoBka
coobmenus no teme. [loaroroska k rpynnosoit quckyccuu. [loBropenne rpammaruku:Adjectives and
adverbs. Degrees of comparison. Prepositions. Phrasal verbs and patterns with prepositions.

Tema 3.2 Free trade zones. Paborta ¢ 6a30BbIM y4eOHHKOM M ciloBapeM. BHeaynuTopHOE YTeHHE U
nepeBos. BeimonHenue 3amaHuil k Tekcry. IloaroroBka coobmenus mno Tteme. lloBropenue
rpammatrku: The Continuous Tense forms: Present Continuous, Past Continuous, Future Continuous.
Ways of expressing a future action.

Tema 3.3 Economic crimes. PaboTa ¢ 6a30BbIM Y4eOHHKOM U clloBapeM. BHeaymuTopHOe YTeHUE U
nepeBos. Breimonnenue 3amanuil k Tekcry. IloarotoBka coobmienus mno Tteme. lloBropenue
rpammaruku: Reported speech. Reported statements, questions, commands. TTepeBoa mpeaoKeHi
co cTpykrypoii “Sequence of Tenses” Ha pycckuii si3bik. [loaroroBka k tecty. [loaroroka k 3adery.
Paznen 4. Transport documentation.

Tema 4.1 Dispatch of goods: packing and marking. CVs and interviews. Pabota ¢ 6a30BbIM
y4eOHHMKOM U ciioBapeM. BHeayauTopHOE UTeHHE U IepeBo/l. BrimomHeHne 3a1annii K TEKCTY.
[ToxroroBka coobmienus mo Teme. [ToBropenne rpammatuku: The Perfect Tense forms: Present
Perfect, Past Perfect, Future Perfect.

Tewma 4.2. Export-import documentation. PaboTa ¢ 6a30BbIM yueOHUKOM U clioBapeM. BHeayautopHoe
YTCHHUC U IICPCBO. BrmmosnHeHME Sa,Z[aHI/Iﬁ K TCKCTY. HOI[FOTOBKa COO6H_ICHI/I$I 10 TEME. HOBTOpeHI/Ie
rpammaruku: The Perfect Continuous Tense forms: Present Perfect Continuous, Past Perfect
Continuous, Future Perfect Continuous.

Tema 4.3 Transportation alternatives. Contraband detection equipment. Pabota ¢ 6a30BbIM y4eOHHKOM
Hu CJIOBApCM. BHeay,I[I/ITOpHOG YTECHUC U IICPEBO. Brmmonnenue 33,I[aHI/II71 K TCKCTY. HO,Z[I‘OTOBKa K
rpynnoBoi guckyccuu. IloBropenmne rpammaruku: Tense forms in the Passive Voice. IlepeBon
IIaCCUBHBIX KOHCTPYKHHﬁ.

Pazpgen 5. Customs payments.

Tema 5.1. Types of payment in foreign trade. PaGota ¢ 0a30BbIM y4eOHHKOM H CIIOBApEM.
BHeayI[I/ITOpHOG 4YTCHHUC U IICPCBOJI. Brinonnenue SaﬂaHI/Iﬁ K TCKCTY. HOI[FOTOBKa COO6H.I€HI/I${ o
teme. IToBropenne rpammaruku: Modals. May and can for permission in the present or future. May,
might, can/could for possibility. Could or was/were allowed to — for permission in the past. Requests.
Tema 5.2 Customs payments. Pa6oTta ¢ 6a30BbIM y4eOHHKOM M cioBapeM. BHeaynutopHoe ureHue u
IEepeBOI. Brinoanenue 3aI[aHI/II>'I K TCKCTY. HO)IFOTOBKa COO6I_I_ICHI/I}I II0 TEMCE. HOI[FOTOBKa K
nekcuueckoMy aukTanTy. [loBropenue rpammaruku: Can and be able to for ability.

Tema 5.3 Settlement of accounts. PaboTa ¢ 6a30BbIM yd4eOHUKOM U clloBapeM. BHeayquTopHOE UTeHHe
H TIICpCBOA. Brimonnenue 3aI[aHHI>'I K TCKCTY. HO,[[FOTOBK& COO6I_I_ICHI/I}I II0 TEMCE. HOBTOpeHI/Ie
rpammatrku: Ought, should, must, have to, need for obligation.

Paznen 6. Customs regulations.



Tema 6.1. Customs regulations on valuables. PaGora ¢ 0a30BbIM y4EeOHMKOM H CIIOBapeM.
BueaynuropHoe ureHue u nepeBoj. BrimonHenue 3amaHuii K TekcTy. [loAroroBka cooOmmieHus 1o
teme. [loarotoBka k ekcuueckomy auktanty. [loBropenue rpammatuku: Must, have to, cannot, will,
should for deduction and assumption.

Tema 6.2 Customs regulations on pets. Pabora ¢ 6a30BbIM yueOHHKOM M clioBapeM. BHeayauropHoe
YTeHHUE U nepeBoJl. BrinonHenue 3aaanuii k Tekery. Iloaroroska coobmenus no reme. [loBropenune
rpammaTtuku: Ilepegada MOAAIBHOCTH MO-AHIVIMMCKYA B YCTHOM M NHMCBMEHHOW peuu. BelpakeHue
MOJAJIbHOCTH MHTOHALIMOHHBIMU, JIEKCHYECKUMU, TPAMMAaTUYECKUMU CPEJCTBAMHU SI3bIKA

Tema 6.3 Smuggling. The use of Subjunctive Mood. Pabora ¢ 6a30BbIM Yy4eOHUKOM H CJIOBapEM.
BueaynuropHoe ureHue u nepeBoj. BeinmosiHenue 3amaHuil K TekcTy. IloaroroBka cooOuieHus mno
teMe. IloBTopenue rpammaruku: llepeBoj cocnaraTelbHOTO HAKJIOHEHHUS B CJIOKHOMOJYHMHEHHBIX
MPEIOKEHUAX C IPUIATOUYHBIMU YCIOBHBIMU HA PYCCKHM SI3BIK.

Tema 6.4 Customs violations. Pa6oTta ¢ 6a30BbIM yueOHUKOM U ciioBapeM. BHeayiuTopHoe uTeHue u
nepeBoJi. Beimonnenue 3amanuit k Tekcry. [loaroroBka coobmenust mo teme. [loarortoBka
nexcudyeckoMmy auktanty. [lopropenne rpammatuku: Conditionals (Types 0, 1, 2, 3). Making a wish.
Tema 6.5 Customs cooperation. PaboTa ¢ 6a30BbIM yueOHUKOM U ciioBapeM. BHeayamuTopHOe uTeHHe
n nepeBoi. BeimonHenue 3amanuii k Tekcty. Ilonroroska cooOuieHusst mo teme. IloBTopenue
rpammatuku: The Verbals: Forms, Tense/Voice distinctions. The use of the Gerund. Iloaroroska k
tecty. [loaroroska k 3auery.

Paznen 7. Customs control of the cargo

Tema 7.1 Customs clearance of the cargo. Pa6ota ¢ 6a30BbIM yueOHUKOM 1 ciioBapeM. BaeayautopHoe
YTeHHEe U nepeBoj. Brinonnenue 3aianuit k Tekery. [loaroroBka coobmenus no teme. [loBropenue
rpammaruku: The Infinitive: Forms, Tense/Voice distinctions. The functions of the Infinitive in the
sentence. Participle. Forms and functions of the participle in the sentence.

Tema 7.2 Shipping and forwarding. PaGoTta ¢ 6a30BbIM y4eOHMKOM W cjoBapeM. BHeaymuTopHOe
YTEHUE U TIepeBo1. BrimonHenue 3amanuii k Tekcty. [loaroroBka coobmieHus mo teme. [loaroroska
nekcuueckomy auktanty. [loropenue rpammatuku: “Complex Subject”, “Complex Object”, “For-
Phrase” Ha pycckuii sS3bIK.

Tema 7.3 Chartering of ships. PaboTa ¢ 6a30BbIM yueOHUKOM U clioBapeM. BHeayuTopHOe uyTeHHE U
nepeBoj. Breimonnenue 3amanuit k Tekcry. IloaroroBka coobmienuss mo Tteme. I[loBTopenue
rpammaruku: The Compound Sentence, clauses connected by means of coordinating conjunctions: and,
or, else, but and connective adverbs: otherwise, nevertheless, yet, still, therefore.

Tema 7.4 Customs warehousing. PaGota ¢ 6a30BbIM yueOHUKOM U ciioBapeM. BHeayquTopHoe yTeHue
u nepeBoJ. BeimonHenue 3amaHuit k Tekcry. IloaroroBka cooOmienuss no teme. IloBropenue
rpammatuku: [lepeBos npeayioskeHuid ¢ MPUYACTHBIMU U I€EIPUYACTHBIMU 000POTaMHU.

Pa3znea 8. Insurance

Tema 8.1 The reason for insuring goods. Pa6oTa ¢ 6a30BbIM y4eOHHKOM U ciioBapeM. BHeayautopHoe
YTeHHEe W TepeBo/. BrimomHenue 3amanuii k Tekcty. [loaroroska coodmenus no teme. [loBropenne
rpamMatuku: The Complex sentence: Subject Clauses, Predicative Clauses, Attributive Clauses,
Object Clauses, Adverbial Clauses, Relative Clauses.

Tema 8.2 Making an insurance claim. Pabora ¢ 6a30BbiM yueOHHKOM U cioBapeM. BHeayauTopHoe
YTeHHEe M TepeBo/. BrimomHenue 3amanmii k Tekcry. [lonroroska coodmenus no teme. [loBropenue
rpammaruku: CrnoxxHonoquuHeHHble mnpemioxenus: Subject Clause, Predicative Clause, Object
Clause, Attributive Clause, Adverbial Clauses of Time, Condition, Cause.



Tema 8.3 Complaints and replies to complaints. Pa6ora ¢ 6a30BbIM y4COHHKOM U CJIOBapEM.
BreaynuropHoe yreHue u mepeBoj. BrimonHeHue 3amanuii K TekcTy. [loaroroBka cooOmeHus 1o
teme. [ToBTopenue rpammaruku: The emphatic “Do”, Cleft sentences. Double negation: the participle
“Not” before a negative adjective/adverb. Ellipsis. [TogrotoBka k Tecry.

KoHTponbs Hag BHEAyJUTOPHOW CAMOCTOSTEIbHONW pabOTOM CTYAEHTOB OCYLIECTBIIIETCS PErYISPHO
(He pexe 2-X pa3 B Mecsil) B (popme oONIMX TPYIIIOBBIX OOCYKICHUH ¥ WHIUBUIYAILHON Oecebl ¢
IIPETIOAaBaTENIEM.

Pe3ynbTarhl caMOCTOSTENILHON TBOPUECKON pabOThl MOTYT ObITh IIPEJICTaBJIEHBI B (hOpME COOOIIEHUS
WM JIOKJIAJIa 10 TeME WJIM MHOTO MIPOEKTa.

4. TunoBble KOHTPOJIbHBIEC 3aJlaHUsA H/MJIH HHbIE MaTepualbl, Heo0X0AuMble IJI1 OLEHKH
3HaHI/II7[, yMe}mﬁ, HABbIKOB H (l/l.]'ll/l) onbiTa JCeATCIBbHOCTH, XAPAKTCPUIYHOIIUX ITallbl
(l)OpMI/IpOBaHI/[H KOMIIeTEHI[ M B nmpouecce OCBOCHUA 06p330BaTeJ'le0ﬁ NnporpaMmmabIl

6.1. Onucanue nmokasarejeil u KPUTEPUEB OLICHUBAHUS KOMHCTGHIII/IFI, OIMMCaAaHHuEC IIKaAJ

OICHUBAHUA

OueHnouyHoe Kparkasn IToxka3arenn IIkana u KpuTEpuU
CPe/ACTBO XapaKTepPUCTHKA OlLlEHMBAHUS OLlEHBAHUS
(mokazarten npoueaypbl KOMIIeTeHIU I
b OlleHMBAHUS
OLICHMBAHU KOMIIEeTEeHI M
51)
Tect Tect 310 cucrema | [lomHoTa 3HAHUMN | «OTIIMYHO» - MPOIIEHT
CTaHJAPTU3UPOBAHHBIX | TEOPETHYECKOIO NpaBUJIbHBIX ~ OTBeTOB  80-
BOIIPOCOB  (3a7aHMi{) | KOHTPOJIUPYEMOTO 100%;
MTO3BOJISIFOIINX Marepuania. «XOPpOILIO» - MIPOLIEHT
aBTOMaTU3UPOBATh KonnuectBo MPaBUJIBHBIX ~ OTBETOB  65-
MPOIIEyPY U3MEPEHHsI | TPABUIILHBIX OTBETOB 79,9%;
YPOBHA  3HaHUM U «YIOBJIETBOPHUTEIILHO» -
YMEHUI IIPOLIEHT MIPaBUJIbHBIX
oOyvaroruxcs. TecTsl otBeTOB 50-64,9%:;
MOTYT OBbITDH «HEYJOBJIETBOPUTEIIBHO» -
ayIUTOPHBIMU u MIPOLIEHT MPaBUJIbHBIX
BHeayuTOpHbiMU. O oTtBeTOB MeHee 50%.
IIPOBEJCHHUU TECTA, €T0
dbopMbl, a  TaKkke
pazJien (Temsr)
JUCIUILIAHBI,
BBIHOCHUMBIE Ha
TECTUPOBAHUE,
JOBOJMUT JIO CBEACHMS
oOyJaronmxcs
MpenoaBaTelib,
BEYLLIUI
CEMUHAPCKUE 3aHIATHS
Joxknan, Hoxmang - mpoaykr | [losHoTa 3HAHUM | «OTJIMYIHO» - JOKJIaz
COOOIIIEHNE | CaMOCTOSITEIHHOM TEOPETUYECKOTO COJICPIKUT MIOJIHYIO




paboThI
oOyuarorierocs,
MPEICTABIISAFOLLMI
coboit myOIU4HOE
BBICTYILJICHUE 1o
IPEJICTABICHUIO
MOJTy4EHHBIX
pe3yJIbTaTOB PEUICHUS
ONPEICIICHHON
y4eOHo-
HCCIIEIOBATENbCKON
WIM HAY4YHOU TEMBIL.
Temaruka  IOKIIAIOB
BBIJIAETCS Ha IEPBOM
3aHSTUH, BBIOOP TEMBI
OCYILIECTBIISIETCS
oOydaromuMmces
CaMOCTOSITENBHO.
TloaroroBka
OCYILECTBIISIETCS BO
BHEAY/IUTOPHOE BpeMSI.
Ha noaroroBky maercs

oJlHa Hezensl.
PesynbraTsl
03BY4YHBAIOTCS Ha

BTOPOM IMPAKTUYECKOM
3aHSTUH, pEriiaMeHT —

7 MMUH. Ha
BBICTYIJICHUE. B
OLICHHBAaHUH
pe3ybTaTOB HapaBHE C
MperoaBaTesieM
NPUHUMAIOT ~ ydacTue
oOyJarommecs

TPYIIIBL

KOHTPOJIUPYEMOTO
Marepuaia.
YMeHue
3aJIaHHYIO
U3JI0KEHHUSL.
YMenune CO3/J1aBaTh
COJIEpXKaTEIbHYIO
IIPE3EHTALIIO
BBITIOJTHEHHON pabOTHI;
CriocobHOCTD
HAXO/IUTh,
aHAJIM3UPOBATh u
00pabarbIBaTh
uH(pOopMaInIo B
obnactu
npodeccrnoHaTbHOM
JeSITETbHOCTH c
UCMOJIb30BAHUEM
MH(pOpPMAaIIOHHO-
KOMMYHUKAITHOHHBIX
TEXHOJIOTHH.

coOJIr01aTh
opmy

UH(POPMAIHIO 1o
MPEACTAaBISEMOMN TEME,
OCHOBaHHYIO Ha

00s3aTeNbHBIX JINTEPATYPHBIX
HUCTOYHHMKAX U COBPEMEHHBIX

MyOJINKANNAX; BBICTYIUICHUE
COIIPOBOXKJIAeTCS
Ka4eCTBEHHBIM
JIEMOHCTPAIIOHHBIM
MaTepuaIoM (cnain-
IIPE3EHTAalMs,  Pa3laTOYHBIN
Marepuan); BBICTYAOLIHIA
CBOOOHO BJAJIEET
COJIEpKAHUEM, SICHO "

IPaMOTHO H3JIaraeT MaTepual;
CBOOOIHO U KOPPEKTHO
OTBEYAaeT Ha BOMPOCH H
3aMCUYaHusA ayJUTOPUH,; TOYHO
VKIIQJBIBACTCSI B PaMKH
pernamenTa (7 MUHYT).

«XOpOIIO» - MPEACTABICHHAS

TEMa  pacKpeiTa,  OJHAKO
JIOKJTAJT COJICPIKUT HETIOTHYIO
nHpopmarnmo 1o
MPEACTaBISIEMOI TeME;
BBICTYILJICHHE
COTIPOBOXK/IaeTCS
JIEMOHCTPAIIIOHHBIM
MaTepHaIoM (cnaiin-
Mpe3eHTalusl,  Pa3AaTOYHbIN
MaTtepuan);  BBICTYMArOIIUI

SCHO M TPaMOTHO H3JIaraer
MaTepual;
apryMEHTUPOBAaHHO OTBEYAeT

Ha BOIIPOCBI W 3aMCYaHH:A
ayaAuTopunu, OJHAKO
BBICTYIIAOIIIUM JAOIMYIIICHbI

HE3HAYUTEJIbHBIE OIIMOKH B
HN3J10KCHUHN mMmarepuaiia u
OTBCTAaX HAa BOIIPOCHI.
«KYAOBJICTBOPUTCIILHO» -

BBICTYIAOLLUNA

JIEMOHCTPUPYET

MOBEPXHOCTHBIE 3HAHMS IO
BBIOpaHHON  Teme, HMeeT
3aTpyJHEHUS C
UCTOJIb30BaHUEM Hay4HO-
NOHATUHHOIO  ammapara |
TEPMUHOJIOTUH Kypca;

OTCYTCTBYET




COIIPOBOIUTEIIbHBII
JIEMOHCTPalMOHHBIIA
Marepua.
CHCYHOOBJICTBOPUTCILHO» -
JIOKJIaJ HE MOATOTOBIIEH JIMOO

UMeeT CYIIIECTBEHHbIE
poOeIbl 10 MPEICTABICHHOMN
TEMaTHUKe, OCHOBaH Ha
HEJ0CTOBEPHON MH(pOpMAIIH,
BBICTYMAIOUIMM  JOMYIICHBI
NPUHIUNHATIBHBIE  OIIMOKH
IIPU U3JI0)KEHUH MaTepuara.
IIepeBon [IepeBon Tekcra — 310 | - [IpaBunsHOCTE | B IepeBoIe TEKCTa
TEKcTa CPEICTBO  TPOBEPKHU | MEpPEBOJA JIEKCMUECKUX | OLIEHUBACTCA  TOYHOCTH U
coOroieHust €IMHUL; MOJIHOTAa  Nepefadu Kak
rpaMMaTUYECKHX, - CoOmroaeHre | OCHOBHOM, TaK u
CUHTAKCUYECKHX, rpaMMaTUYECKHX, BTOPOCTENIEHHOM
opdorpaduuecknx CHHTAKCUYECKHUX, nHpopmamm. [TepeBon
mpaBuji, coOmofeHus | opdorpaduyeckux onieHuBaercs B 100 6amios.
A3BIKOBOM  HOPMBI M | IIpaBWJi Ipwu nepesofe ¢ | [Ipy 3ToM 3a mnpaBuiIbHBIN
CTHJI TIPH MEPEBOJIE C | HHOCTPAHHOTO  SI3bIKA | IIEPEBOI:
MHOCTPAHHOTO  S3bIKa | HAa POJIHOIN; 1)  JeKCHYeCKUX  eIMHMIL
Ha pPOJTHOM, | - CoOmronenune | naerca or 0 mo 40 OayuioB
aJICKBaTHOCTD S3BIKOBOM  HOpBI | | (BEpHBII BBIOOD
nepeBoja TEKCTa- | CTWJIA TPHU MEPEBOJE C | SKBUBAJICHTOB CJIOB;
OpUTrMHaJla Ha POJHOMN | HMHOCTPAaHHOTO  S3bIKa | IEpPEeBE/IEHbl BCE CIIOBA, Kak
A3BIK. Ha POJHOM; HEUTpaJIbHOM, TaK u
- AJIEKBaTHOCTb | TEPMHUHOJIOTMYECKOM
nepeBoIaTeKCcTa- JIEKCUKH;  TepeJaHbl  BCe
OpUrvHallia Ha POJHOU | peasuu u uMeHa
SA3BIK. COOCTBEHHBIE; MIPaBUIILHO

nepeBeICHbI BCe CBOOOIHBIE U
YCIIOBHBIE CJIOBOCOYETAHUS);

2) TpaMMaTHYECKUX CMHUI] U
koHcTpykiui — 0 — 40 GannoB

(BepHBIT epeBo
BUJIOBPEMEHHBIX dbopm
rJIaroa,

3anora u HAKJIOHEHUS
rJIaroa, MO/IaTbHBIX

rjarojoB, HCIMYHBIX (1)OpM
riaaroja M KOHCTI)YKI_II/Iﬁ C
HUMHU; TPAaBUIIBHO IICPCAAHO

YHCIIO " aJIex
CYLIECTBUTENIBHBIX;  YUYTCHBI
IIpM  TEpPEBOJE  CTENEHU
CPaBHEHMsI IIPUJIAraTeNbHbIX U
Hape4ui);

3) CUHTAKCHYECKUX

koHCTpyKuit — 0 — 10 GayutoB




BEIOpAaHO 3HAYCHHE
CJIOB- 3aMECTUTEIICH;
nepeaHbl amparudeckue
KOHCTPYKIIHN); 4)
CTUJIMCTHYECKH TPABUIIBHBIH
(amexBatHbIi) mepeBoxg — 0 —
10 6amnos.
[Ixana

(BepHO

COOTBETCTBUA
KOJIMYECTBA HaOpaHHBIX
0asoB OIICHKE 1o
nucbMeHHOMY TiepeBojy: 100
OoamioB — 86 OawmioB =
«OtnuyHo» 85 OammoB — 75
6amnoB = «Xopotio» 74 Gamia
— 55 OamioB =

«Y IOBJETBOPUTEIBHO» 54
Oanna u MeHee =
«HeymoBieTBOpUTEITHLHO»
ITokazaremmn repe1ayn
OCHOBHOTO COJICPIKAHHMS
OIIEHUBAIOTCS MO 4-0ayTbHOU
mkasne: 5 6amioB (oTM4uHO) 4
Odamra (xopomo) 3 Oamwia
(YIOBJIETBOPHUTENBHO) 2 Oasia
(HEY/IOBIIETBOPUTEIHHO)

Oautbl  CyMMHPYIOTCS, U
BBIBOJIUTCSI CPETHHM Oajul.
I'pynmoBas | OcymiectBasiercas  no | [TomHoTa 3HAHUM | «3aYTEHO» - eciu
JUCKYCCHSl | UTOram KaXJIOTO | TEOPETUYECKOTO oOyuaronuiics
noknaaa. Jluckyccus - | KOHTPOJIMPYEMOTO JIEMOHCTPUPYET 3HAHUE
OLICHOYHOE CpEICTBO, | MaTepuania. Marepuaga 1[0  pasleny,
MIO3BOJISOIIIEE Crioco6HOCTD K | OCHOBaHHbIE Ha 3HAKOMCTBE C
BKJIIOYUTH MyOTMIHON 00s13aTeILHOM IUTEPATypPOi 1
oOyJaronmxcs B | KOMMYHHKAIUU COBPEMEHHBIMU
nporecc OOCYXIEHUs | (IEeMOHCTpaIus MyOJIMKALUSAMU; aKTUBHO
IpPEICTaBICHHON HABBIKOB  IMYOJMYHOTO | YYaCTBYET B IUCKYCCHH; TAET
TEMbI, MPOOJIEMbl U | BBICTYILICHUS U | JIOTUYHbIE,
OLICHUTh HX YMEHHUE | BEJCHUsl JAMCKYCCUM Ha | apryMEHTUPOBAHHbIE OTBETHI
apryMeHTHpPOBAaTh npodeccuoHalbHbIC Ha MOCTaBJIEHHbIE BOIIPOCHI.
COOCTBEHHYIO  TOYKY | TE€MBI, BJIQJICHUE | «HE3aUTE€HO» - OTCYTCTBHUE
3pEHUSL. HOpMaMu 3HAHUM [0  HM3y4YaeMOMY
JUTEPATYPHOTO S3bIKA, | pa3zeily; HU3Kas akTUBHOCTH B
npodeccuoHaTbHON JTIUCKYCCHUU.
TEPMUHOJIOTUEH,
STUKETHOM JIEKCUKOM)
Jlexcuuecku | 3to CPEeICTBO | - 3HAUYEHHS  HOBBIX | KOTJIMYHO - MPOLIEHT
W TUKTaHT IIPOBEPKU 3HAHUS | IEKCUYECKUX eIUHMUII, | IpaBWIbHBIX  0TBeTOB  80-
JIEKCUKO- CBSI3aHHBIX c | 100%:;
rpaMMaTUYECKOTO TEMaTHKOMN JAHHOTO | «XOPOILIO» - MIPOLIEHT
MHHUMYMa no | arana u C | MpaBUIIBHBIX  OTBETOB  65-




FOPUCTIPYICHITUN B | COOTBETCTBYIOUIUMU 79,9%;
o0beme, He0OXOIMMOM | CUTYallUsIMH OOIIEHUS; | «YAOBJIETBOPUTEIHHOY -
ISt paboTsI C | - A3BIKOBOM Marepuall: | MPOLICHT NPaBHIIBHBIX
HMHOS3BIYHBIMA HIAOMATHYECKHUE otBeToB 50-64,9%;
TEKCTaMH B TIPOLECCE | BBIPAKCHUS, «HEYIOBJICTBOPUTEILHO» -
npodeccHOHaTBHOM OLICHOYHYIO  JICKCHKY, | IIPOICHT NPaBHJIBHBIX
(ropuueckoit) €AMHULBI pedeBoro | orBeToB MeHee 50%.
JeSTEITbHOCTH. ITUKETa u

00CTyKUBAOIINE

CUTyalluu OOIleHus B

pamkax U3y4aeMbIX

TEM.

6.2. MeToauueckue MaTepHAJIbI, ONMpeNeJfA0IIHe MPoueIypPbl OINEHUBAHHUS 3HAHUM,
YMeHUii, HABBIKOB M (MJIH) ONBITA JAeATeIbHOCTH, XapaKTepPU3yOIMX 3Tanbl GopMupoBaHus
KOMIIETEHIIMA B Mpolecce OCBOCHUSI OCHOBHO mnpodeccMoHAJIbHOH 00pa3oBaTebHOM
NporpaMmbI

[Ipouenypa oneHMBaHUS KOMIIETEHIIUN 00yJarOUXCsl OCHOBaHA Ha CIENYIOIUX CTaHAapTax:

1. TlepuoIU9HOCTBH MPOBEICHUS OIICHKH.

2. MHOTOCTYIIEHYaTOCTh: OIeHKA (KaK IMperoaBaTesieM, TaK U 00yJaroIIUMUCS TPYIIBI) U
camMoolleHKa o0ydJaromerocsi, OOCYXIEHHE pe3ylIbTaTOB U KOMILIEKC Mep M0 YCTPaHEHHIO
HEJOCTATKOB.

3. ENMHCTBO HCIOJIB3yeMOM TEXHOJOTHH Ul BCEX OOYYalolUXCsl, BBINOJHEHHE YCIOBUMN
COMOCTaBUMOCTHU PE3YyIbTATOB OL[CHUBAHMUSL.

4. CobmroieHre oCIeI0BaTeILHOCTH MPOBEACHUS OIEHKH.

Texymas arrecranus o0y4aromuxcs. Tekyias arTecTanusi 00y4aromuxcs 1o JUCHUIUINHE
«IHOCTpaHHBII S3bIK» MPOBOJUTCS B COOTBETCTBUU C JIOKAJBHBIMM HOPMATHBHBIMU aKTaMU
HNHcTuTyTa M SBISETCS 0053aTEIBHOM.

Tekymas arrectauus no aucuuiuiie «VHOCTpaHHBIN SA3BIKY» MPOBOAUTCS B hopMe ompoca U
KOHTPOJIbHBIX MEPOMPUITHIA MO OLEHUBAHUIO (PAKTHUECKUX PE3yJbTaTOB 00ydeHHs OOydarouiuxcs
OCYILIECTBIISICTCS BEAYILIUM MPENOJaBATEIIEM.

OO0beKkTaMu OIICHUBAHUS BBICTYIAIOT:

yueOHasi TUCHUIUIMHA (aKTUBHOCTh HA 3aHSATHUSAX, CBOEBPEMEHHOCTD BBIMIOJIHEHUS PA3INYHBIX
BU/JIOB 33JJaHUIA, IOCEIIAeMOCTh BCEX BUJIOB 3aHATHIL 110 aTTeCTyeMON AUCLUILINHE);

CTETeHb YCBOCHUS TEOPETUYECKUX 3HAHUM (aHAJIM3 U OLIEHKAa aKTUBHOCTHU M 3(h(heKTuBHOCTU
y4acTHs B IPAKTHUECKUX 3aHATHUIX, JUCKYCCUSX, TECTUPOBAHUE U T.11.);

YpOBEHb OBJAJICHUS NPAKTUYECKUMU YMEHHMSMH W HaBBIKAMU IO BCEM BHUIAM Yy4eOHOU
paboTsl (paboTa Ha MPAKTHUECKUX 3aHATHUSIX, BHIIOTHEHHE MPAKTUYECKUX 3aJaHH);

PE3yIbTaThl CAMOCTOSATEIBHOM paboThI (padoTa HA CEMUHAPCKUX 3aHATUAX, U3YYCHHE KHUT
U3 CIIUCKA OCHOBHOM U JIOTIOJTHUTEIBHON JTUTEPaATYPhl).

AKTHBHOCTh OOyyarollerocs Ha 3aHATHAX OLIEHMBAaeTCd Ha OCHOBE BBINOJHEHHBIX
oOyyaromumcs paboT U 3aJJaHUi, IPelyCMOTPEHHBIX JaHHOW paboyei mporpaMMoil TUCIUITIIMHEL.

Kpowme Toro, orieHrBaHne 00y4aromerocs NpoBOAUTCS Ha TEKYIIEM KOHTPOJIE MO JUCLIUIUIMHE.
OneHnBanue 00y4aroLErocss Ha KOHTPOJIBHOM Hesene MPOBOAUTCS MPENo aBaTeNeM He3aBUCUMO OT
HAJINYMS WIM OTCYTCTBHS OOydaromierocst (1o yBa)KUTEIbHOM HJIM HEYBAXUTEIbHON MpPUYMHE) Ha
3aHATUU. OlleHKa HOCUT KOMIUJIEKCHBIM XapakTep M YUUTBIBAET JOCTHXKEHHS OOYy4arolerocs Io
OCHOBHBIM KOMITOHEHTaM y4eOHOT0 IMpolecca 3a TeKYIUH Iepro/I.



OnenuBanue 0O0Y4YalOMIETOCS HOCUT KOMIUJICKCHBIM XapakTep W YYHUTHIBACT JOCTHIKEHUS
oOyyJaromerocsi Mo OCHOBHBIM KOMIIOHEHTaM Y4e0HOro TMpolecca 3a TEKyLIIHi Mepuoa ¢
BBICTaBJICHUEM OLICHOK B BEJJOMOCTH.

IIpome:kyTouHasi arTecTanus odyqarommxes. [Ipomexyrounas arrectanus 00ydJaromuxcs
1o auctuminae «MHOCTpaHHBIN S3bIK» MPOBOJUTCS B COOTBETCTBHH C JIOKAJIbHBIMU HOPMAaTUBHBIMU
akTamu VIHCTHTYTA U SIBIISIETCS 003aTEIbHOM.

[Ipomexxyrounasi arTectamusi 1O JAUCHUIUIMHE «VHOCTpaHHBIN S3BIK» TMPOBOJUTCS B
COOTBETCTBUU C y4eOHBIM IUIaHOM B 1-4-M ceMecTpax ([uisl O4HOM, 3a04HOM popm 0OyUyeHMsI) B BUIE
3a4yera, SK3aMeHa B IMEPUOJ 3aYETHO-DK3aMEHAIMOHHOW CECCHH B COOTBETCTBHHM C Trpadukom
IIPOBEJICHUS 3aYETOB, IK3AMEHOB.

OO6yuaroiuecs JOMyCKalOTCA K 3a4€Ty, 9K3aMEHY 0 TUCIUIIIMHE B CIIy4ae BHITIOJTHEHUS MU
y4eOHOTO TUTaHa MO JUCIHIUIMHE: BBHITIOJTHEHUS BCEX 3aJaHW M MEPOIPHUSATHHA, MPETyCMOTPEHHBIX
MIPOTpaMMO TUCIHMITIMHEI, B TOM YHCIIE ¥ 3a4€THOTO 33/ IaHUsI.

Onenka 3HaHUN oOywaromierocs Ha 3a4eTe, JK3aMEHE OINpEIeNseTcs €ro y4eOHbIMU
TOCTIKEHUSIMHE B CEMECTPOBBIIN MEPUOJT U pe3ybTaTaMH TEKYIIEr0 KOHTPOJIS 3HaHUI M OTBETOM Ha
3ayeTe, dK3aMeHe.

3HaHUs, YMEHHUsS, HABBIKM CTYIEHTAa Ha 3a4eTe OIEHHUBAIOTCS OLEHKAMH: «3a4TE€HO», «HE
3aYTEHOM.

3HaHMUS YMEHUS, HaBBIKM OOy4alolIerocs Ha 5K3aMEHE OLIEHUBAIOTCS OLEHKAMH: «OTJIMYHO,
«XOPOILIOY», KyIOBIECTBOPUTEIHHOY, «HEYIOBIETBOPUTEIHHO.

OcHOBOM 17151 OTpe/ieseHHs OLIEHKU CIIY)KUT YPOBEHb YCBOEHHS OOy4arolIMMUCS MaTepHana,
MPeyCMOTPEHHOTO JaHHOU paboueil MpoTrpaMMOi.

9K3aMeH COCTOUT M3:

1) MHCBMEHHOTO TIEpEBOJA Ha PYCCKUH S3BIK CO CIOBAPEM OPHIHHAIBHOIO TEKCTa Ha
AHTJIMICKOM S3BIKE IO CIenaIbHOCTH 00beMoM 1200 meyaTHBIX 3HAKOB — 3a 1 yac;

2) 4TeHHsI TeKCTa TI0 CIEHAIBLHOCTH 0€3 CI0Baps U Mepeaad ero OCHOBHOTO COJIEP/KaHUS Ha
AHTJIMICKOM si3bIKe (IpocMoTpoBoe uteHue). Oobpem Tekcta — 800-900 nmeuatHbIx 3HaKOB; BpeMs — 10
MHUH.;

3) Oecenna 1Mo CrenUANILHOCTH 10 OAHOM U3 MPOMICHHBIX TEM.



OuneHuBaHue 00y4Yaromerocst Ha 3avere / IK3aMeHe
«HOCTpaHHBIN S3BIK»

®opma Kparkas  xapakrtepucruka | Iloka3arenn IIkajia ¥ KPUTEPUH OLIEHUBAHUS
NPOMEKYTOYHOH | Mpouexypbl OlleHUBAHUS
aTTecTaluu OlleHUBAHUSI KOMIIETEeHIUI KOMIeTeH it
3auer I[Ipy noarotoBke K 3adyery | ® "3aureno" BBICTABJISIETCS, Kak
HEO0OX0IMMO OPHEHTUPOBATHCS | IPABUIBHOCTh | MUHHMYM, npu YCBOCHHH
Ha KOHCIIEKTBI JIEKIUH, | UCIIOJIb30BaHH | OO0YJarOIIUICIOM OCHOBHOTO
pabouyto nporpaMMmy | sl SI3BIKOBOTO | MarepHala, B
JTUCHHIUIMHBI, HOPMAaTHBHYIO, | MaTepualia M3JI0’)KEHUH KOTOPOTO JIOITYCKAOTCS
y4eOHYI0O U PEKOMEHIyeMylo | (T.€. OT/CJIbHbIE HETOYHOCTH, HApYIIECHUE
mareparypy.  OCHOBHOE B | COOTBETCTBHE | MOCJIENOBATEIBHOCTH,  OTCYTCTBHE
MOATOTOBKE K clade 3adera - | TpaMMaTH4YecK | HEKOTOPBIX CYMICCTBEHHBIX JICTaJICH,
3TO MTOBTOPCHHE BCETO | UM, UMEIOTCSI 3aTpyIHEHUS B
Marepuaia JUCHUIUIHHEL [Ipw | JeKCHYecKuM | BBITIOJHEHUHU
MOATOTOBKE K cJade 3adera | u MPAKTHYCCKUX 3a/IaHUM.
oOyvaroruiicss Bech 00beM | ¢poHernueckuM | "He 3auTeHO" BBICTABISIETCS, €CIH
paboTHl TODKEH pachpenensaTh | HopMaM oOyyJaroruics HE BIIAJICET
PaBHOMEPHO 1o JHSM, | HHOCTPAHHOTO | 3HAYMTEIBHOW 4YacThI0 MarepHaa,
OTBEJICHHBIM JUIS TIOJITOTOBKH | SI3BIKA); JIOITyCKaeT MPUHITUTTHATHHBIS
K 3a4eTy, KOHTPOJIMPOBAThH | * TIOJIHOTA U | OIIMNOKH, c OOJTBIITUMH
KOKIBIA  JICHb  BBIMOJHCHHE | aJICKBAaTHOCTh | 3aTPYJAHCHUSMHU BBITIOJTHSICT
HamedeHHOH  pabotel.  [lo | moHMMaHUsS MPAKTHYECKHE pPa0OTHI, €CIM OTBET
3aBEpIICHUIO U3YUYEHHS | COJIEePIKaHUs CBUJETEIBCTBYET 00 OTCYTCTBUU
JTUCLUIUIMHBI claeTcsl 3a4eT. B | ycablmaHHOTO | 3HaHUU 1O MPEeIMETY.
MepHoJl MOArOTOBKU K 3a4yeTy | u
oOyuarormiics BHOBb | IPOYUTAHHOTO
oOparmaercst K yKe | ;
M3yYCeHHOMY  (TPOHJIEHHOMY) | *
yuyeOHOMY MaTepuainy. | KOppeKTHOCTb
[ToarotoBka oOyuaromierocss K | 1 CJI0XXHOCTb
3a4eTy BKIIIOYAeT B ce0s TpU | MUCBMEHHOTO
JTana: CaMOCTOSITENIbHAS | BHICKA3bIBAHUS
paboTa B TEUYEHHE CEMECTpa; | C TOYKHU
HEMOCPEeICTBEHHAs 3peHUs
MOJI'OTOBKA B IIHU, | COAEpXKaHUSI U
MPEIIIECTBYIOIINE 3a4eTy MO | YPOBHS
TeMaM Kypca; MOATOTOBKAa K | S3BIKOBOU
OTBETY Ha 3aaHusl, | TPyIHOCTH,
CoJiepKalluecs: B BOIMPOCAX. | COOTBETCTBUE
3auer MPOBOJIUTCS 1O | CTUIIIO u
BOTIPOCAM, OXBAaTBIBAIOLINM | JKaHPY
BECh NPOMJEHHBIN MaTepuan | MUCbMEHHOTO
JVCLIUTUIMHEI, BKIItOYasl | BHICKa3bIBAHUS
BOTIPOCHI,  OTBEJCHHBIC IS

CaMOCTOATCIIbHOTO N3YYCHUS.

25




DK3aMeH

IIpy noaroToBke K 3K3aMEHY
HE00XOUMO OPUEHTHPOBATHCS

Ha KOHCIEKTBI JICKITHH,
pabouyto porpammy
JTUCHUILIMHBI, HOPMATUBHYIO,

y4eOHYI0O U PEKOMEHIyEeMYIO
muteparypy.  OcHOBHOE B

IOJITOTOBKE K Cllade dK3aMeHa
- 9TO TIOBTOPEHHE  BCETO
marcpuajia JUCHUIUIMHBI, II0
KOTOpOMY HE00X0IMMO
caaBarthb DK3aMEH. [Ipn
MOJTOTOBKE K C/adye dK3aMeHa
oOydJarommiics BeCb 00BEM
paboThl IOJDKEH paclpeensiTh
paBHOMEPHO o JTHSM,
OTBCACHHBIM JIA IIOJATOTOBKH
K JK3aM€HY, KOHTPOJIHUPOBATH

KOKIBIA JIGHb  BBITIOJIHEHUE
HaMEUYeHHOW paloTHI. ITo
3aBEpIICHUIO W3YYCHHS

JTMCITATIIINHEI CAAeTCS DK3aMEH.

B nepumom moArotoBkn K
JK3aMEHY 00yJaroImncs
BHOBb oOpamiaercsi K Yyke
M3y4CHHOMY  (TIPONIEHHOMY)
yadeOHOMY Marepuaiy.

[ToaroroBka oOywaromierocsi K
9K3aMEHY BKJIIOYaeT B ceO0s
TPU 3Tama: CaMOCTOSTEIIbHAsS
paboTa B TEYEHHE CEMECTpa,

HEMOCPEICTBEHHAs

HOJI'OTOBKA B JTHU,
IPEIIIECTBYIOUIUE  IK3aMEHY
10 TeMaM Kypca; OJIr0TOBKa K
OTBETY Ha 3a/1aHusl,
cojepkamiuecss B Ouierax
JK3aMEHa. DK3amMeH
OpPOBOAMUTCA MO  Ouieram,
OXBAaTHIBAIOIIIM BECh
PONICHHBIN MaTepuan
JVCLIUTUIMHEI, BKJTIOYAs
BOIIPOCHI, OTBEJEHHBIE IS

CaMOCTOATCIIbHOTO U3YUYCHUH.

- CTENEHb
PaCKpBITHS
COJIEpXKaHUS
Marepuana;

- U3JI0)KEHUE
Mmarepuaia
(rpaMOTHOCTH
peun,
TOYHOCTh
UCIOJIb30BAHU
s
TE€PMUHOJIOTUH
u

CUMBOJIUKH,
JIOrU4YecKas
Hocje10BaTenb
HOCTh
U3JI0KEHUS
MaTepuana;

- 3HaHUE
TEOpUH
U3YUEHHBIX
BOIIPOCOB,
chopmupoBaH
HOCTh u
YCTOMYHMBOCTh
UCMOJIb3yEeMBbIX
npu

OTBETE YMEHUU
Y HaBBIKOB.
a/IeKBaTHOCTh
nepeBoja

OOyuaromuiicss MOJIy4aeT OICHKY

COTJIMYHO» npu CIIEYIOLIUX
YCIIOBUSIX:
O3HaKOMHUTEIBHOE YTEHUE co

ckopocTpto 150 cnoB B MMHYTY
(aHTTIMHCKUH SI3BIK).

KoanuectBo HE3HAKOMBIX IS
oOyuaroluiicsia CJIOB HE IPEBHIIIAET
2-3 % TO OTHONIICHWIO K O0IemMy
KOJINYECTBY CIJIOB;

IIpaBUIBHBIN NMCBMEHHBIM NIEPEBOJ
¢parmenTa Tekcra oovemom  400-
500 med. 3H. €O CIOBapeM MpH MOUCKE
¢parmenTa wux oOmero ob6bema
tekctoB 8000-9000 meu. 3H. (Bpems
45 MUHYT);

becena ¢ mpenomaBareneM 1Mo Teme
CHENHATIbHOCTH 0e3
rpaMMaTHYECKUX OMHUOOK;

OOyyaromuiicss MOJy4aeT OLEHKY
«XOPOIIIO» npu CIIeTYIOIITUX
YCIIOBHUSIX:

O3HAaKOMHTEILHOE YTCHHE co

ckopocthto 130 cilOB B MHUHYTY
(aarmuiickuit  s3pIK), 100 cnoB B
MUHYTY ((ppaHIy3CKUH U HEMEIKHUMA
SI3BIKH )

KonnuectBO ~ HE3HAKOMBIX  JAJIs
oOyuJaroluiicsia CIOB HE MPEBHIIIAET
5 % mo OTHOWIEHHIO K O00memMy
KOJIMYECTBY CJIOB;

ITuceMeHHBIN nepeBo] C
HEKOTOPHIMH HETOYHOCTSIMU TEKCTa
oobemMoM 400 med. 3H. CO CIOBapeM
IIpU MOMCKe (parMeHTa uUx oOIIero
o0bema TekctoB 8000 mey. 3H. (Bpems
45 MUHYT);

becena ¢ mpemonaBaTeneM 1o Teme
CHEIHAIBHOCTH  C  HEKOTOPBIMU
rpaMMaTUYeCKUMU OIIHOKaMH;

OOyyaromuiicss Moay4aeT OLEHKY
«YZIOBJIETBOPUTEIILHOY npu
CJIEIYIOIIHX YCIOBHSIX:

O3HakoMUTEIBHOE YTEHUE co

ckopoctbto 100 crmoB B MHUHYTY
(anrmuiickuii - s3p1k), 80 cioB B
MUHYTY ((hpaHILy3CKUIl U HEMELKHii
SI3BIKH);
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KonnyecTBO ~ HE3HAKOMBIX IS
oOyuaroluiicsia CJIOB HE MPEBBIIIAET
10 % mo OTHOMICHHIO K OOIIeMy
KOJINYECTBY CIJIOB;

IIncbMeHHBIN NEPEBO € HAIUM4YUEM
HETOYHOCTEH U OWIMOOK TeKcTa
o6vemMom 400 med. 3H. co clloBapeM
IpU TOWCKE (parMeHTa MX OOIIero
o6bvema tekctoB 8000 ned. 3H. (BpeMms
60 MuHyT);

becena ¢ mpenonaBareneM Ho TeMme
CHEeNHUATBHOCTH co MHOTUMH
rpaMMaTHYECKUMH OTTHOKAMU;

OOyuarouiicss TMOJIy4aeT OLEHKY

«HEYJOBJIETBOPUTEIHHO» npu
CIIETYIOIINX YCIOBUSIX:
O3HakoMHTEbHOE YTEeHUE co

ckopocthio 80 CIOB B MHUHYTY
(aHTNMiCKUIT 36IK), MeHee 50 citoB B
MUHYTY ((paHIy3CKUIl U HEMELKH
A3BIKN );

Kommuectso HE3HAKOMEIX TUTS
oOyyvaromuiicsia cjaoB npesbimaet 20
% 1m0 OTHOIIEHHIO K oOuemMy
KOJIMYECTBY CJIOB;

ITnceMeHHBIN MepeBo C
MHOTOYMCIICHHBIMU OLIMOKAMH U HE
3aBepuieH 3a 60 MUHYT;

becena ¢ mpemnogaBaTenieM 1Mo Teme
CHEIUAIILHOCTH HE COCTOUTCS;
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6.3. TunoBbie 3aJaHUA IJISl MPOBEACHUSA TEKYHIETro KOHTPOJIA oﬁyqammnxcﬂ
HpI/IMepHLIe TECTOBbIC 3aJJaHUA

Read and translate the text:

Text 1

Each year Russian customs officers celebrate October 25" as their professional holiday. The state, by
making this day a holiday, thus marked the significance of the profession and input of customs service
in social and economic development of Russia, provisions for its security and sovereignty.
Throughout all recent history, which is usually recognized as started from October 25th

1991 —the day when the President of Russia signed the Decree «On setting up of the State Service
Committee of the Russian Soviet Socialist Federative Republic», the service has confirmed rightfulness
of high assessment of the state.

Having overcome destructive effects of disintegration of the USSR, having inherited 14 thousand
kilometres of not developed borders, severely lacking professional force, the service has passed a long
way of growth and development.

Customs service of Russia today is one of the largest customs services in the world. It is a
multifunctional, technically equipped, dynamic structure, with more than 60 thousand qualified
personnel working in it. The FCS of Russia is composed of 7 regional Customs Administrations, 144
customs offices, including 4 specialized, 688 customs terminals, and 317 checkpoints at the state border.
In its structure there is a higher education establishment —Russian Customs Academy, recognized by
the World Customs Organization as one of its regional training centres.

Federal Customs Service has 7 representative offices abroad —in Belarus, Ukraine, Kazakhstan,
Kirgizia, Finland, Germany and Belgium. Opening of representative offices in China and Poland are
being considered now. In the territory with 11 time zones it controls successfully foreign trade turnover
of Russia.

Customs officers process each year about three million cargo customs declarations and every day
transfer to the budget approximately eleven billion rubles.

Answer the following questions:

1. Why is the profession of customs officers significant?

2. Why was October 25" made a holiday?

3. What did CS inherit after disintegration of the USSR?

4. What is the structure of the FCS?

5. Where can representative offices be found?

6. Explain the reasons of growing the share of customs payments since 1991.
7. What does FCS control?

Match the words with their Russian equivalents:
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1. objective a) pUOIU3UTEITEHO

2. to amount b) BBIOTHSATE, OCYILIECTBIISATH
3.toaim at C) MOJIAIOIIUIICS, IOMYCKAFOLIHIA
4. comparison d) ucnosnHenue, aeicTBrIe

5. approximately €) MOIUTHHBI

6. monetary f) cyBepeHuTET, HE3aBUCUMOCTh
7. performance g) 1ocTHUTaTh, PaBHATHCS, COCTABIIATH
8. to implement h) craBuTh 1ETBIO

9. dues 1) ICHEKHBII, BATFOTHBIH
10.capable of J) cpaBHEH¥HeE, COMOCTABIICHHE

11. foreign trade turnover K) BHELITHETOProBBIi 000POT

12. sovereignty ) ctpemuThCst

Fill in the gaps with the English equivalents of the words in brackets:

The Russian customs has exhausted conservative methods of borders infrastructure (passutue) and is
actively implementing new technologies aimed at controlling export operations, (rpy30Bbi¢ epeBo3KH).
Northwest Customs Administration (SZTU) was founded in 1990 and was the first out of seven
(pernonansHbIit) customs branches in the newly re-established Russia. Nowadays CZTU consists of 23
customs branches with 144 (tamosxennsiii mynkT) covering the territory of over 1600 square Kilometres.
The following 71 stations currently (o6ciyxuBaer) the borders of the Northwest: automobile, railway,
air, river and sea customs stations. The three primary objectives of the country's customs system are
(crmoco6eTBOBaTH, coneiictBoBaTh) foreign trade development, to increase (a¢dexrusnocts) of customs
control and to encourage monetary flow of customs dues

into the (benepanbHbIil OIOKET).

The Customs are implementing new advanced (texuomorun) in order for the new infrastructure to be
capable of meeting high quality performance standards and promoting our country's economic interests
in (BHEIIHSISI TOPTOBIISA).

CZTU is actively utilizing IT -technologies, electronic avowal and preliminary information in order to
expedite the process of customs clearing and increase quality control, thus promoting further integration
of the Russian customs system into the information space of the EU.

Translate into English
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1. TlpakTudeckoe 3HAYEHHUE TAMOXXEHHOTO IIpaBa OIpPEACNAECTCS TEM, 4YTO 10 MEpEe pa3BUTHUS
MEXIYHAPOJHBIX OTHOIICHHWH, YBEIMYCHHE O0O0BbeMa TOBapooOOpOTa MEXKIy HaIeH CTpaHod u
CTpaHaM{ MHPOBOTO COOOIIECTBAa BCe OOJIBINEE YMCIO TPaXkaaH 3aBUCAT OT COCTOSHHS TaMOKCHHOM
CHCTEMBI U 3aKOHHOCTH TaAMO>KCHHOH JEATCILHOCTH.

2. B coBpeMEHHOM TPEJCTABICHUN TEPMHUH «TAMOXCHHOE JIeJI0» OXBATHIBAET CIOXKHBIM KOMILIEKC
OTHOIIIEHU, HEMOCPEICTBEHHO CBS3aHHBIX C BHEIIHEW M BHYTPEHHEU MOJMTHKOW U JIEATEIIBHOCTBIO
rocygapctBa. B pamkax rocynapcTBEHHOW MOJIMTUKH TaMOXKEHHOE JEJIO CIYKHUT YAOBJIETBOPEHUIO
pa3HoO0pa3HBIX HHTEPECOB U

noTpedHoCTEN.

3.OCHOBHOI TIEJIBI0 TaMOKCHHOW TOJIMTUKU JIFOOOTO TOCyAapcTBa SBJISICTCS OOECIeYeHHEe ero
SKOHOMUYECKUX UHTEPECOB.

4. TamoxeHHasa cucrema Poccun uMeeT OoraTeiIui OIbIT 3ald

Thl DKOHOMHYECKOTO CYBEpEHHMTETa U 0€30MacCHOCTH TOCYJapCTBa, BHYTPEHHEIO pHIHKA,
OTEYECTBEHHOM TOPTrOBIU U MPOMBIIILICHHOCTH.

Match the phrases with their definitions:

On arrival in most countries as a foreigner you have to show your passport, a landing card (1)and often
a customs declaration form (2). You may need a visa and a vaccination certificate (3), depending on
the entry restrictions (4). Customs carry out spot checks / random checks (5) on peopled luggage. They
use sniffer dogs (6) to search for drugs and explosives. In most cases, you have to clear customs (7) at
the port of entry (8). Genuine refugees may try to seek political asylum (9). Customs officers also look
out for illegal immigrants, some of whom may be economic migrants (10).

a) form showing how much money and what goods you are carrying;

b) permission to stay in another country to avoid political persecution back home;
c) people who try to enter from poorer countries just to get work;

d) take your bags through customs;

e) form with your personal details and date of arrival;

f) rules about who can enter a country and for how long;

g) paper proving you have had the necessary health injections;

h) checks done without warning;

i) the port or airport where you first enter a country;

j) specially trained dogs who can smell drugs and bombs.

Rewrite these sentences using phrases and collocations from the above exercise instead of the
underlined words

1. You'll have to show a paper proving that you have had injections for tropical diseases when you
enter the country.

2. People entering from war -torn countries often ask for permission to stay to avoid political
oppression in their own country.

3. You have to take your baggage through customs if you arrive on an international flight at San
Francisco airport, even if you are flying on within the USA.

4. You have to fill in a paper saying how much money you're bringing into the country before going
through customs control.

5. Some of the people were people who were poor and travelling hoping to find jobs, rather than
genuine political refugees.

6. Passenger to airline cabin attendant: Could you give me one of those papers for filling in my
passport number and personal details before we arrive, please?

7. At the airport the security guards had those special dogs that can smell drugs.
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8. You'll need a visa; the rules about who can enter the country are very strict.
9. You have to fill in the city where you first entered the country in this box here.

Additional Reading. Read the text and render it

Regulations for the Federal Customs Service of Russia

The Federal Customs Service (FCS) of Russia is a Federal executive authority, performing in
accordance with the legislation of the Russian Federation the functions of control and supervision in
the field of customs and the functions of a currency control agent and special functions of contraband
control, abatement of other crimes and administrative violations.

The Federal Customs Service (FCS) is under the jurisdiction the Ministry of Economic Development
and Trade of the Russian Federation. The FCS in its activity is guided by the Constitution of the Russian
Federation, federal laws, decrees and regulations of the President of the Russian Federation,
international agreements of the Russian Federation, regulatory legal acts of the Ministry of Economic
Development and Trade of the Russian Federation, the Ministry of Finance of the Russian Federation
and the Central Bank of the Russian Federation, and also by present Regulations.

The FCS operates directly, through customs houses and representative offices of the Service abroad, in
cooperation with other federal executive authorities, executive authorities of the subjects of the Russian
Federation, municipal authorities, the Central Bank of the Russian Federation, public associations and
other organizations.

The structure of the Federal Customs Service (FCS) of Russia

m Main Inspectorial Organizational Directorate (staff of the Head of the FCS of Russia); Human
Resources Directorate;

Main Directorate for Organization of Customs Control; Main Directorate for Contraband Control; Main
Directorate for Commodity Items and Trade Limitations; Main Directorate of Logistics; Main
Directorate of Federal Customs Revenues; Main Financial-Economic Directorate; Currency Control
Directorate; Customs Cooperation Directorate; Directorate and General Services; Auditing Directorate;
Main Directorate for Information Technologies (IT); Legal Directorate; Internal Security Directorate;
Customs Inspection Directorate; Customs Statistics and Analysis Directorate; Customs Investigations
Directorate; Law Enforcement Directorate.

Fill the gaps in these sentences with a suitable preposition from the list:

in of at of to throughout against with for of

1.the history CS confirmed rightfulness high assessment of the state.

2. CS is a multifunctional structure more than 60 thousand qualified personnel
working it.

3. The FCS of Russia is composed regional Customs Administrations, customs
offices, customs terminals, check points the state border.

4. Due development of infrastructure the US Customs revenues had reduced the national
debt zero.

5. CS collects and protects the revenue, guards smuggling and is responsible

law enforcement.

Complete the sentences using your words

1. The main primary objectives of the country's customs system are
2. Customs service ensures that all imports and exports”.

3. Protecting consumer safety means”.

4. Customs stations controls.

5. Contraband, including narcotics and illegal drugs”.
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Taking Your Treasures Home

When it comes to exporting some antique items, the word from experts is: Don't even try. «If a
valuable antique is more than 100 years old, it is almost impossible to take it ou

t of Russia», said Oleg Stetsyura, director of Gelos auction house. «If it's between 50 and 100, your
chances are better». However, even those items can be a problem: Officials said that a U.S. diplomat
was being investigated on suspicion of trying to smuggle 75 rare Soviet posters out of the country — a
crime punishable by up to seven years and a 1 million rouble fine (about $ 38,660). The diplomat was
allowed to fly out of Russia but the posters, said to include national treasures of museum value, were
confiscated. If in doubt, take a photo of the antique before you buy it and show it to the Federal Service
for Media Law Compliance and Cultural Heritage, said Denis Lukashin, director of Art Consulting,
which provides historical and chemical expertise services. The agency is known in Russian as
Rosokhrankultura.

«Sometimes people face a criminal charge at the border because they were in a rush or didn't think
about the necessary documentation», Lukashin said. «In one case, a person had a recently painted icon
but on a very old piece of wood. Little things like that can cause you a lot of wasted time and energy».
To avoid unnecessary border conflicts, you need to obtain a document from the Culture and Press
Ministry that describes your antique as having no cultural value that would prevent it from leaving the
country. There are two different procedures, for older and more recently made objects.

If your artwork or object is not more than 50 years old, you need to go to the culture ministry branch
on Arbat Street. Take three photos of your item, a photocopy of your passport and the proof of purchase.
On site you will have to fill out a form describing your item and give all of the papers to ministry staff.
A small fee is charged for the

appraisal service, which you have to pay at a branch of Sberbank. Return with a receipt and
instructions on where to pick up your documents when they are ready — usually within several days.
For items more than 50 years old, you have to follow a different procedure. First, call the Department
of Preservation of Cultural Treasures to make an appointment. When you go to the appointment, take
three colour photos of the item, a copy of your passport, and the proof of purchase or ownership of
the item. Usually it takes two to three weeks to get the necessary papers ready, and even longer if
additional chemical or art history evaluation is required.

If your item is proven to have cultural value but doesn't fall under a category of unexportable items,
you will need to pay a State Duty fee. The fee for items more than 50 years old is 10 percent of market
value, and 5 percent for items 50 years old or less.

A list of documents and rules is posted on the cultural heritage service's web site:
http://rosohrancult.ru/works/import/.

Topics for discussion

1. What are the duties of CS? What other duties can be introduced?
2. What can be done to increase customs revenue?

3. The role of the customs in collecting customs duties and taxes

IIpuMepHBbIe TeMbI JOKJIAA0B U COO0IICHHI

Paznea 1. What is customs?

1. The work of a customs officer

2. Customs areas

Paznen 2. Passenger and baggage control

1. The procedure for individuals to move goods across customs border of the Russian Federation
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2. The system of red and green channels.

3. Effective passenger and baggage control
Pa3znen 3. Customs and trade

1. Tariffs and modern trade.

2. Free trade zones.

3. Economic crimes.

Paznen 4. Transport documentation.

1. Dispatch of goods: packing and marking.
2. Export-import documentation.

3. Transportation alternatives

Pa3nea 5. Customs payments.

1. Types of payment in foreign trade.

2. Customs payments

3. Settlement of accounts.

Paznen 6. Customs regulations.

1. Customs regulations on valuables.

2. Customs regulations on Smuggling.
3. Contraband detection equipment pets.
4. Customs cooperation

Paznen 7. Customs control of the cargo

1. Customs clearance of the cargo.
2. Shipping and forwarding

3. Chartering of ships

4, Customs warehousing

Pasnea 8. Insurance

1. The reason for insuring goods.
2. Making an insurance claim
3. Complaints and replies to complaints

IIpuMepHBbIe TeMbI TPYNIIOBBIX JUCKYCCHH

Tema 3.1 Customs tariffs and duties. Tariffs and modern trade.

1. What are the duties of CS? What other duties can be introduced?
2. What can be done to increase customs revenue?

3. The role of the customs in collecting customs duties and taxes

Tema 4.1 Dispatch of goods: packing and marking.

1. The important assets of export distribution

2. The functions of a forwarding agent

3. Why is it important to mark the goods in a proper way?
4. The three principal types of marking

Tema 8.3 Complaints and replies to complaints.
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1. Types of complaints.
2. Replies to complaints

HpI/IMepHLIe TEKCThI IJI IIepesBoaa

Tema 2.1 The preflight formalities at the airport. Airport facilities.

Passenger control. Pre-flight formalities at the airport.

The passenger should arrive at the airport two hours before the take off time. First, he has to check-in
for the flight at the check-in-counter. He shows his passport and ticket to the airline agent and puts his
suitcases on the scales. If the passenger’s baggage exceeds Free Baggage Allowance, he has to pay for
the excess. The passenger hands over his baggage and gets his baggage claim receipts and a boarding
pass with the seat number written on it. The suitcases are labeled and sent off to be loaded into the hold
of an airplane.

Next, the passenger goes through the security check where his carry-on luggage is screened.

Passing through the Customs control the passenger can choose between the Red and Green Channels.
The passenger who goes through the Red Channel fills in the declaration form and states prohibited,
restricted and dutiable articles that he is carrying. He presents his declaration form to the customs
officer. The customs officer looks it through and asks questions about the contents of the passenger’s
baggage. The passenger puts his belongings into the X-ray machine and steps through metal-detector.
The passenger must unpack and open his baggage and present any item for inspection, if necessary. If
the baggage exceeds Duty and Tax Free Allowance (the fixed quota) the passenger will have to pay the
duty for the excess. If everything is alright, the customs officer stamps the declaration form and gives
it back to the passenger.

After that, the passenger must pass through passport control and present his passport and visa to border
guards.

Then he goes to the departure lounge to wait for his flight call. While waiting, the passenger can visit
the Duty-Free Shop which sells spirits, tobacco, perfume and gifts.

Finally, the passenger goes through the flight gates and boards the plane.

Transportation of liquids in hand luggage on board the aircraft

The Ministry of Transport of the Russian Federation in 2007 year issued an order to the rules of
transportation of liquids on board aircraft. Each passenger has the ability to transport liquid and gel-
like substances up to a total volume of one liter. The volume of each liquid reservoir must be no more
than 100 milliliters. All items of hand baggage must be packed separately in transparent bags. Yet it is
recommended to hand over all the things that will not be used during the flight, luggage.

The hand luggage allowed to carry such liquids:

o Water, juices, syrups, honey, soups, jams.

Lotions, oils and creams.

Cologne, perfume, eau de toilette.

Shower gels.

Aerosols.

Deodorant, shaving foam.

Toothpaste.

Mascara.

Such substances.

Prohibited substances

o Explosive substances and objects for blasting:

o All kinds of powder regardless of the number and packing.
o Ammunition for the weapons of war and small-caliber.

o Caps.
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Set of cartridges for gas weapons.
Light flares, smoke bombs, firecrackers, sparklers.
Dynamite, TNT, ammonal, TNT and all the like.
Detonators, fuse, electric spark.
Liquefied and compressed gas:
Propane, butane and analogues.
Cartridges filled with tear gas and nerve agents.
Flammable liquids:
Petrol.
Methanol.
Acetone.
Petroleum products.
Esters.
Carbon disulphide.
Solid flammable substances:
Substances spontaneously combustible.
Substances which emit flammable gases upon contact with water: sodium, potassium,
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Red, white and yellow phosphorus.

Oxidizing agents of organic origin.

Nitrocellulose.
Radioactive substances and materials.
Toxic substances.
Corrosive and corrosive substances:

Very strong inorganic acids: sulfuric, hydrochloric, nitric.

Hydrofluoric acid and others, which cause severe corrosive action.
Poisonous and toxic substances:

All toxic substances, regardless of physical condition and packaging.

Nicotine.

Brucine.

Strychnine.

Mercury.

Antifreeze.

Ethylene glycol.

Cyanide drugs.

Cyclone arsenic.

All substances that can be used in an attack on the passengers or crew.
Weapons:
o) Prohibited all kinds of pistols, rifles, stun, daggers, knives, stilettos.
Authorize the transport of weapons and materials in the luggage, to which access is limited to
passengers during the flight:
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o Underwater guns, crossbows, swords, hatchets, swords, swords, scimitars and weapons
simulators.

o Knives and scissors for household purpose, which have a blade length of less than 6
centimeters.

o Alcohol with an alcohol content of more than 24% but not more than 70%. Alcohol should be
packaged in appropriate packaging. Packaging shall not be more than 5 liters.

o Also allowed transport of aerosols, which are used in domestic or sporting purposes, weighing

not more than two kilograms.
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It is worth noting that each state has its own restrictions on the transport of substances and items.
Accordingly, before flying to a particular country should be familiar with the limitations in the State.
All restrictions are made solely for the safety of passengers and the flight itself. Checking baggage at
the airport of the Russian Federation is carried out only on the basis of rules and authorizations of our
country.

Inspections carried out at all international and domestic flights, even though the owner of an aircratft.
All passengers have the same rights and are obliged to comply with regulations of the airport and the
country's laws. Passengers who transit flights are also subject to inspection when they were in the sterile
area of the airport before boarding. Passengers charter flights are a common examination.

Going through security control, the passenger must present the boarding card for the flight and
document that can confirm the identity. The documents establishing the identity of:

o Civil Russian passport.

Call, national, diplomatic or passport.

The documents for a residence permit in Russia.

Children must have a birth certificate.

The temporary identity document.

Certification officer of the Russian Federation and CIS countries.

The military must provide a ticket to the Russian military with appropriate notes.

Travel document for refugees.

Pass by the UN.

Help, which confirms the release from prison of man.

Five basic facts about the security at airports and on board aircraft

1.  The main purpose of screening at airports is to ensure maximum safety and preservation of the
health of passengers during the flight. This factor reduces the capture of the vessel and transportation
of substances and objects that may roost damage to passengers on board.

2. All, without exception, must pass inspection and provide their luggage. In case of cancellation,
passengers are not allowed to fly.

3. Passing the inspection, do not make inappropriate jokes that could be construed as a threat. Such
jokes can lead to removal from the flight, and bring to justice, in accordance with the laws of the Russian
Federation. In some cases, it can be prosecuted.

4.  Although screening modern appliances, each passenger can cause an individual examination. This
may be caused by suspicions of security.

5. It is strictly forbidden to take things from strangers, things have to be carried on aircraft. It is
also forbidden to leave the luggage and carry-on luggage unattended or trust strangers.

Tema 3.1 Customs tariffs and duties. Tariffs and modern trade.

Tariffs and trade agreements

A contractual arrangement between states concerning their trade relationships is referred to as a "Trade
Agreement” or a "Free Trade Agreement." For most countries international trade is regulated by
unilateral barriers of several types, including tariffs, non-tariff barriers, and outright prohibitions. Trade
agreements are one way to reduce these barriers, thereby opening all parties to the benefits of increased
trade. Trade agreements may be bilateral or multilateral, that is, between two states or more than two
states.

In most modern economies the possible coalitions of interested groups are extremely numerous.
Additionally, the variety of possible unilateral barriers is great. Further, there are other, non-economic
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reasons for some observed trade barriers, such as national security and stability or the desire to preserve
or insulate local culture from foreign influences. Thus, it is not surprising that successful trade
agreements are very complicated. Some common features of trade agreements are: Reciprocity, a most-
favored-nation clause, and national treatment of non-tariff barriers.

Reciprocity

Reciprocity is a necessary feature of any agreement. If each required party does not gain by the
agreement as a whole, it has no incentive to agree to it. If agreement takes place, it may be assumed
that each party to the agreement expects to gain at least as much as it loses. Thus, for example, Country
A, in exchange for reducing barriers to Country B's products, thereby benefiting A's consumers and B's
producers, will insist that Country B reduce barriers to Country A's products, benefiting Country A's
producers and perhaps B's consumers.

Most-favored-nation clause

The most-favored-nation (MFN) clause protects against the possibility that one of the parties to the
current agreement will subsequently selectively lower barriers further to another country. For example,
Country A might agree to reduce tariffs on some goods from Country B in exchange for reciprocal
concessions and then further reduce tariffs for the same goods from Country C in exchange for other
concessions. But if A's consumers can get the goods in question more cheaply from C because of the
tariff difference, B gets nothing for its concessions. Most-favored-nation status means that A is required
to extend the lowest existing tariff on specified goods to all its trading partners having such status. Thus,
if A agrees to a lower tariff later with C, B automatically gets the same lower tariff.

The advantages granted under the MFN clause may be conditional or unconditional.

Unconditional

An unconditional clause operates automatically whenever appropriate circumstances arise. The country
drawing benefit from it is not called on to make any fresh concession. By contrast, the partner invoking
a conditional MFN clause must make concessions equivalent to those extended by the third country. In
practice, therefore, a country negotiating a trade agreement must measure the advantages it is willing
to concede in terms of the benefits these concessions will provide collaterally to that third country which
is the most competitive. In other words, the concessions that may be granted are determined by the
minimum protection that the negotiating state deems indispensable to protect its home producers. This
sets a major limitation on the scope of bilateral negotiations, and this is also why the proponents of free
trade consider that the unconditional MFN clause is the only practical way by which to obtain the
progressive reduction of customs duties. Those who favor protectionism are resolutely against it,
preferring the conditional form of the clause or some equivalent mechanism.

Conditional

The conditional form of the clause may at first sight seem more equitable. But it has the major drawback
of being liable to raise a dispute each time it is invoked, for it is by no means easy for a country to
evaluate the compensation it is being offered as in fact being equivalent to the concession made by the
third country. The conditional MFN clause was generally in use in Europe until 1860, when the Cobden-
Chevalier Treaty between Great Britain and France established the unconditional form as the pattern
for most European treaties. The United States used the conditional MFN clause from its first trade
agreement, signed with France in 1778, until the passage of the Tariff Act of 1922, which terminated
the practice. (The Trade Reform Bill of 1974, however, in effect restored to the

U.S. president the authority to designate preferential tariff treatment, subject to approval by Congress.)
National treatment of non-tariff restrictions (NTBSs)

A “national treatment of non-tariff restrictions” clause is necessary because most of the properties of
tariffs can be easily duplicated with an appropriately designed set of non-tariff restrictions, or non- tariff
barriers (NTBs). These can include discriminatory regulations, selective excise or sales taxes, special
“health” requirements, quotas, “voluntary” restraints on importing, special licensing
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requirements, and so forth, as well as outright prohibitions. Instead of trying to list and disallow all of
the possible types of non-tariff restrictions, signatories to an NTB agreement simply insist on similar
treatment to that given to domestically produced goods of the same type.

General Agreement on Tariffs and Trade (GATT)

Even without the constraints imposed by most-favored-nation and national treatment clauses, general
multilateral agreements may be easier to reach than separate bilateral agreements. The most successful
and important multilateral trade agreement in modern times is the General Agreement on Tariffs and
Trade (GATT). It includes provisions for reciprocity, most-favored-nation status, and national treatment
of non-tariff restrictions. Since GATT took effect in 1948, world tariff levels have dropped substantially
and international trade has rapidly expanded.

GATT's most important principle was that of trade without discrimination, in which each member
nation opened its markets equally to every other. As embodied in unconditional most-favored nation
clauses, this meant that once a country and its largest trading partners had agreed to reduce a tariff, that
tariff cut was automatically extended to every other GATT member. GATT included a long schedule
of specific tariff concessions for each contracting nation, representing tariff rates that each country had
agreed to extend to others.

Another fundamental principle was that of protection through tariffs rather than through import quotas
or other quantitative trade restrictions; GATT systematically sought to eliminate the latter. Other
general rules included uniform customs regulations and the obligation of each contracting nation to
negotiate for tariff cuts upon the request of another. An escape clause allowed contracting countries to
alter agreements if their domestic producers suffered excessive losses as a result of trade concessions.
GATT's normal business involved negotiations on specific trade problems affecting particular
commodities or trading nations, but major multilateral trade conferences were held periodically to work
out tariff reductions and other issues. Seven such “rounds” were held from 1947 to 1993, starting with
those held at Geneva in 1947 (concurrent with the signing of the general agreement). The Uruguay
Round (1986-1994) negotiated the most ambitious set of trade-liberalization agreements in GATT's
history. The worldwide trade treaty adopted at the round's end slashed tariffs on industrial goods by an
average of 40 percent, reduced agricultural subsidies, and included groundbreaking new agreements on
trade in services. The treaty also created a new and stronger global organization, the WTO, to monitor
and regulate international trade. GATT went out of existence with the formal conclusion of the Uruguay
Round on April 15, 1994. Its principles and the many trade agreements reached under its auspices were
adopted by the WTO.

Thus, the WTO began the Doha Round in Doha, Qatar, in November 2001, with the objective to lower
trade barriers around the world, permitting free trade between countries of varying prosperity. However,
talks stalled over a divide between the developed nations led by the European Union, the United States,
and Japan and the major developing countries, led by India, Brazil, China, and South Africa.

Tariffs and VAT

There is a perfectly legal tool in international trade that plays a role that tariffs could never have aspired
to. This tool, developed in Europe, is called Value Added Tax (VAT).

Developed countries

It should be noted that the same imports subject to VAT may also be subject to separate tariffs or custom
duties. But even with the complete elimination of tariffs, VAT would still be collected on all imports.
Problems start when VAT countries trade with non-VAT countries. This is due to the feature of VAT
known as the “export rebate” that returns to the exporter the VAT (equivalent tax) percentage of the
product sold abroad.

As global trade negotiations in the second half of the twentieth century lowered tariffs on imports,
global trade rules did not regulate the rate of VAT taxes that countries may apply to imports. In the
1960s, the governments of Europe imposed a 10.4 percent average tariff on imports and only three
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EU nations imposed a VAT, with an average standard rate of 13.4 percent. By the start of the twenty-
first century, the European Union (EU) nations imposed an average tariff of 4.4 percent, plus an average
19.4 percent VAT equivalent tax, that is a total levy of 23.8 percent on U.S. goods and service imports.
The protection is the same, whatever its name.

For example, when a German car, valued in Germany at $23,600, is imported to the United States,
Germany rebates the 16 percent VAT to the manufacturer, allowing the export value of the car to be
reduced to $19,827.59. Moreover, when the German car is imported to the U.S. no tax comparable to
the VAT is assessed, so the car is allowed to enter the U.S. market at a price under $20,000. Hence,
apart from the tax rebate in the country of production the car is much more price competitive with the
cars of similar class manufactured in the U.S.

Such a differential provides a powerful incentive for companies headquartered in the U.S. and other
countries without VAT to shift production and jobs to nations that use a VAT. With such a shift, they
not only receive a tax rebate on their exports into the American market they also avoid double taxation
(U.S. direct tax, plus national VAT) on sales in that foreign market. They pay VAT only on local sales.
Developing countries

A distinctive feature of a VAT is, essentially, a tax on the purchase of informal operators—who in
developing countries form 40 to 60 percent of the GDP—from the formal sector business and on their
imports. The potential importance of the creditable withholding taxes, levied by many developing
countries leaves a clear conclusion: Tariffs may not need to be employed, even in cases of the informal
sector of a small economy. To preserve government revenue and increase welfare, in the face of tariff
cuts a VAT alone is fully optimal, precisely because it is in part a tax on informal sector production.
The limited administrative capacity in many developing countries suggests, however, that the
implementation of the crediting arrangements of VAT is often imperfect (at least for firms other than
the largest firms, which may be subject to special arrangements). Clearly there is a risk that these taxes
become de facto tariffs even for formal sector firms.

Tema 5.2 Customs payments.
Customs payments, customs value, and the country of origin of goods

Customs payments

The basics of imposition of customs duties during movement of goods across the customs border of the
Customs Union are defined in the Customs Code of the Customs Union, which specifies the
classification of customs duties, establishes the procedure for calculation thereof, determines payers of
customs duties, creation and termination of the obligation to pay customs duties and taxes, establishes
the due date for payment, governs, in general, payment of customs duties and specifics of the use of
customs duties according to the declared customs procedure.

The rescheduling of payment of import customs duties are governed by the Agreement on the Basis,
Conditions and Procedure for Rescheduling of Payment of Customs Duties dated May 21, 2010.
Specifics of the use of security for payment of customs duties and taxes are defined by the Agreement
on Certain Issues of Granting Security for Payment of Customs Duties and Taxes in Respect of Goods
Transported According to the Customs Procedure for Customs Transit, Specifics of Collection of
Customs Duties and Taxes and the Procedure for Transfer of Such Payments in Respect of Such Goods
dated May 21, 2010.

However, a number of issues, such as the mode of payment of customs duties and taxes, procedure for
the use of general security for payment of customs duties and taxes, application of ways to secure the
payment of customs duties and taxes according to the Customs Code of the Customs Union,
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procedure for return of overpaid customs duties and taxes, procedure for collection of customs duties
and taxes, are governed by the legislation of the Member States of the Customs Union.
According to Article 70 of the Customs Code of the Customs Union, here are the customs duties:
1) import customs duty;
2) export customs duty;
3) value added tax charged on goods imported into the customs territory of the Customs Union;
4) excise tax (excise taxes) charged on goods imported into the customs territory of the Customs
Union;
5) customs duties.
The above duties are of different nature and, thus, have essential features of legal regulation.

Import customs duties.

The customs duty, being a mandatory payment charged by customs authorities for the movement of
goods across the customs border (cl. 25, par. 1, Art. 4 of the CC of the CU), is a tool of tariff regulation
of the foreign trade. For the purpose of operation of the Customs Union, the unified customs tariff and
common measures of regulation of the foreign trade with third countries (Agreement on Creation of the
Common Customs Territory and Establishment of the Customs Union dated October 6, 2007) are
defined and applied.

The legal aspects of setting and calculation of import customs duties, as well as definition and
application of tariff preferences are governed by the Agreement on the Unified Customs Tariff
Regulation dated January 25, 2008, which determines the procedure for setting the Unified Customs
Tariff, rates of import customs duties, application of tariff preferences (in the form of exemption or
reduced rate), exemptions from import customs duties and the procedure for application of duty rates
depending on the country of origin of goods.

The Unified Customs Tariff is a set of rates of customs duties applied to goods imported into the
common customs territory from third countries, classified according to the uniform Foreign Economic
Activity Commodity Nomenclature (FEACN).

The rates of import customs duties shall be set by the Commission. The rates of import customs duties
used today are approved by Decision No. 54 of the Board of the Eurasian Economic Commission dated
July 16, 2012.

The Unified Customs Tariff includes the following rates of import customs duties:

1) ad valorem rate calculated as a percentage of the customs value of taxable goods;

2) specific rate calculated per unit of taxable goods;

3) combined rate that combines the ad valorem and specific components.

The use of import customs duties depends on the country of origin of goods.

As such, there is the common system of tariff preferences used in the Customs Union. The lists of
countries that use the common system of tariff preferences of the Customs Union and the list of goods
originating from developing countries and the least developed countries, covered by tariff preferences
during their importation into the common customs territory, shall be specified by the Commission
(Resolution No. 130 of the Commission of the Customs Union dated November 27, 2009 “On the
Unified Customs Tariff Regulation of the Customs Union of the Republic of Belarus, Republic of
Kazakhstan and Russian Federation™).

In respect of goods included in this list and originating from developing countries that use the common
system of tariff preferences of the Customs Union, the rates of import customs duties are 75 percent of
the import customs duty rates of the Common Customs Tariff.

In respect of goods included in this list, originating from the least developed countries that use the
common system of tariff preferences and imported into the common customs territory, the zero import
customs duty rates shall apply.

The amount of payable customs duty shall be determined using the basis for calculation of the customs
duty and the relevant rate of duty (Art. 76 of the CC of the CU). Thus, in order to determine

40



the correct amount of payable customs duty it is extremely important to perform correct classification
of goods, correct determination of the country of origin of goods and correct use of the basis for
calculation of the customs duty — customs value and (or) other characteristic of goods.

Tariff preferences shall be applied in the form of exemption from payment of import customs duties or
reduction in import customs duties.

The use of tariff preferences are governed by the provisions of Article 5 and Article 6 of the Agreement
on the Unified Customs Tariff Regulation dated January 25, 2008.

According to the Protocol of Granting Tariff Preferences dated December 12, 2008, the decision to
grant tariff preferences to the extent not covered by the Agreement on the Unified Customs Tariff
Regulation dated January 25, 2008, shall be made by the Commission. Such tariff preferences are
established by Resolution No. 130 “On the Unified Customs Tariff Regulation of the Customs Union
of the Republic of Belarus, Repuclic of Kazakhstan and Russian Federation” of the Commission of the
Customs Union dated November 27, 2009.

The procedure for payment of import customs duties is governed by Chapter 11 of the Customs Code
of the Customs Union with respect to standards defined by the Agreement on Establishment and
Application of the Procedure for Crediting and Distribution of Import Customs Duties in the Customs
Union dated May 20, 2010.

Export customs duties

Export customs duties shall be set at the level of national legislation of the Member States of the
Customs Union. The procedure for calculation and payment of export customs duties is governed by
the Customs Code of the Customs Union and, if not covered by the customs legislation of the Customs
Union, by the national legislation of the Members States of the Customs Union. In respect of crude oil
and certain categories of oil products exported from the territory of the Republic of Belarus, a special
procedure for payment and crediting of export customs duties is established (according to the
Agreement on the Procedure for Payment and Crediting of Export Customs Duties (Other Duties, Taxes
and Charges of Equivalent Effect) for Crude Qil and Certain Categories of Oil Products Exported from
the Territory of the Republic of Belarus Outside the Customs Territory of the Customs Union dated
December 9, 2010).

According to the relevant regulations of the Member States of the Customs Union, the rates of export
customs duties shall be determined in the context of classification of goods as per the FEACN of the
CU. In respect of goods subject to export customs duties, the ad valorem, specific and combined
customs duty rates shall be applied. Therefore, the correct calculation of the amount of payable export
customs duty is directly related to the correct classification of goods and correct determination of the
basis for calculation of the customs duty — customs value and (or) other characteristic of goods.

Excise taxes, value added tax

The procedure for setting, imposition and application of excise taxes and the VAT is governed
by the legislation of the Member States of the Customs Union.
Laws of the Member States of the Customs Union define the tax rates, procedure for calculation of
the tax base, tax preferences and procedure for calculation of the amount of payable taxes.
However, specifics of application of taxes according to the declared customs procedure are governed
by the Customs Code of the Customs Union.
Customs duties

Customs duties are mandatory payments charged by customs authorities for their actions related to

release of goods, customs escort of goods and for other actions, as defined by the Customs Code of the
Customs Union and (or) the legislation of the Member States of the Customs Union.
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The types and rates of customs duties shall be specified in the legislation of the Member States of the
Customs Union.

However, the amount of customs duty shall not exceed the estimated expenses of customs authorities
for actions in respect of which the customs duty is charged.

"The payers of customs duties, due dates for payment of customs duties, procedure for their calculation,
payment, return (offset) and collection, as well as cases when customs duties are not payable shall be
determined by the Customs Code of the Customs Union and (or) the legislation of the Member States
of the Customs Union."

Other payments charged by customs authorities.

In addition to customs duties, customs authorities shall charge special safeguard, anti-dumping and
countervailing duties, as specified in the Agreement on Application of Special Safeguard, Antidumping
and Countervailing Measures against Third Countries dated January 25, 2008. These duties shall be
charged in the manner prescribed by the Customs Code of the Customs Union as to collection of import
customs duties. However, the specifics of payment (collection), crediting, distribution and return of
special safeguard, antidumping and countervailing duties are specified in Article 28.1 of the Agreement
on Application of Special Safeguard, Antidumping and Countervailing Measures against Third
Countries dated January 25, 2008.

Non-payment or underpayment of customs duties and taxes in due time, as established by the Customs
Code of the Customs Union, the penalty shall be paid. The procedure for calculation, payment,
collection and return of penalties shall be established by the legislation of the Member State of the
Customs Union, the customs authority of which collects customs duties, taxes and penalties.

In case of deferral or installment payment of customs duties, the interests shall be charged, according
to the legislation of the Member States of the Customs Union, against the amount of the deferred or
installment customs duty for the period starting from the date following the date of release of goods
and ending with the date of termination of the obligation to pay customs duties.

Customs value of goods

The customs value of imported goods shall be determined according to the methods of calculation of
the customs value, as established by the Agreement on Calculation of the Customs Value of Goods
Crossing the Customs Border of the Customs Union dated January 25, 2008.

The customs value of imported goods shall be declared by the declarant during declaration of goods
before the customs authority. The procedure for declaration of the customs value of imported goods, as
well as the form of declaration of the customs value and rules for filling thereof are established by
Resolution No. 376 “On the Procedures for Declaration, Control and Adjustment of the Customs Value
of Goods” of Commission of the Customs Union dated 20.09.2010.

The customs value of goods shall be controlled by the customs authority according to the Procedure for
Control of the Customs Value of Goods approved by Resolution No. 376 “On the Procedures for
Declaration, Control and Adjustment of the Customs Value of Goods” of Commission of the Customs
Union dated 20.09.2010."

Based on the results of control of the customs value of goods by the customs authority, the decision
shall be made on validation of the declared customs value of goods or on adjustment of the declared
customs value of goods.

In case if the customs authority, during control of the customs value of goods prior to their release,
reveals the signs indicating that the information on the customs value of goods may be inaccurate or
the declared information is not validated as appropriate, the customs authority shall perform an
additional inspection according to Article 69 of the Customs Code of the Customs Union.

The customs value of goods exported from the customs territory of the Customs Union shall be
calculated according to the legislation of the Member State of the Customs Union, the customs authority
of which receives the customs declaration of goods.

Country of origin of goods
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The country of origin of goods shall be determined for application of tariff and non-tariff measures of
regulation of import of foreign goods into the customs territory of the Customs Union and export of
goods from the customs territory of the Customs Union, as well as for inclusion of goods in the foreign
trade statistics.

The country of origin of goods shall be determined in all cases when the application of customs tariff
and non-tariff regulation measures depends on the country of origin of goods. The basic provisions on
the country of origin of goods are specified in Chapter 7 of the Customs Code of the Customs Union.
As such, according to clause 1 of Article 58 of the Customs Code of the Customs Union, the country
of origin of goods is a country in which the goods were fully produced or sufficiently processed (treated)
according to the criteria established by the customs legislation of the Customs Union.

The rules of Determination of the Country of Origin of Goods, as specified in the Agreement on the
Unified Rules of Determination of the Country of Origin of Goods dated January 25, 2008, shall apply
in the common customs territory of the Member States of the Customs Union in respect of goods
originating in third countries.

Goods originating from developing and the least developed countries, as well as from countries that
executed the free trade agreements with all Member States of the Customs Union, are excluded from
this statement.

Thus, in respect of goods originating from developing and the least developed countries, the rules of
determination of the country of origin of goods are established by the Agreement on the Rules of
Determination of the Country of Origin of Goods from among Developing and Least Developed
Countries dated December 12, 2008.

In turn, in respect of goods originating from countries that executed the free trade agreements with all
member states of the Customs Union, the rules for determination of the country of origin of goods shall
be established by the agreement. These agreements include, for example, the Agreement on the Free
Trade Zone dated October 18, 2011 and the Agreement on the Rules of Determination of the Country
of Origin of Goods in the Commonwealth of Independent States, executed by the governments of the
member states of the CIS on 20.11.20009.

Documents certifying the country of origin of goods shall be submitted according to Article 62 of the
Customs Code of the Customs Union, if the country of origin of goods has tariff preferences in the
territory of the Customs Union. These documents include, for example, the certificate of origin of goods
and the declaration of origin of goods.

However, in the following cases it is not required to submit a document confirming the country of origin
of goods:

1) if imported goods are declared as part of the customs procedure of customs transit or the customs
procedure of temporary import and are exempted from all customs duties and taxes, except when the
customs authority reveals the signs indicating that the country of origin of goods is a country the goods
of which are prohibited for import into the customs territory of the Customs Union or for transit through
its territory according to the customs legislation of the Customs Union or the legislation of the Member
States of the Customs Union;

2) if goods are transported across the customs border by individuals according to Chapter 49 of this
Code;

3) if the total customs value of goods crossing the customs border and sent at the same time, in the
same way and by the same consignor to the same consignee does not exceed the amount specified by
the Commission of the Customs Union (Resolution No. 254 “On the Customs Value of Goods Crossing
the Customs Border of the Customs Union and Not Subject to the Submission of a Document
Confirming the Country of Origin of Goods” of the Commission of the Customs Union dated
20.05.2010);

4) in other cases stipulated by the customs legislation of the Customs Union.
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Tema 6.3 Smuggling. Contraband detection equipment.

One of the main duties of the Customs Service is to prevent the traffic of smuggling. Smuggled goods
can enter the country together with passengers, cargo or with the means of conveyance.

Smuggling is the unlawful bringing in or taking out of the country of prohibited, restricted or dutiable
articles. Sometimes the articles are misrepresented or their value is stated false in order to evade paying
duties and taxes. Such actions are also considered illegal. Storage or sale of smuggled articles on the
territory of the country is forbidden by law.

There are other customs violations connected with smuggling: money laundering, commercial fraud,
corruption, copyright and trademark infringements, etc.

The most common objects of smuggling are: currency, drugs, jewelry, precious metals and stones,
antiques, arms and ammunition, exotic animals, counterfeit goods, intellectual property, and people.
Smugglers use different places of concealment, for example, inside pockets, double (false) bottoms and
sides of bags, toys, souvenirs, books, shoe heels, belts. Sometimes smugglers swallow prohibited
articles and carry them inside the body. Means of transport also have many hollow places and
inaccessible (hard to reach) areas.

Since methods of smuggling are becoming more and more sophisticated the Customs has to develop
new effective methods of detecting cases of contraband. At numerous ports of entry customs officers
exercise inspections of passengers, cargo and means of conveyance. In some cases a Personal Search
may be carried out. Nowadays they use such high-tech equipment as X-ray screening systems, metal
detectors, flexible fiber-scopes, density meters, remote operated cameras, mirror Kits etc. Drug- detector
dogs are of much help in the fight against the traffic of drugs and explosives. Some countries are known
to use biometric scanning technology to check criminal record database.

Tema 6.4 Customs violations.

Customs Violation Laws

By Mark Theoharis

Customs laws and regulations apply anytime you enter or leave the country, or send or receive goods
that do the same. Customs laws are federal laws, and they apply regardless of what state you're in, or
how or where you enter or leave the country. Customs laws can provide for both civil and criminal
penalties for violations, though this article focuses primarily on criminal violations.

Customs

A wide variety of laws and government regulations apply when people or objects enter or leave the
country. For example, various federal agencies establish regulations about food or agricultural products,
including the Food and Drug Administration and the United States Department of Agriculture. These
agencies can limit what can leave or enter the country, and all these regulations are considered customs
restrictions. Additionally, laws that prohibit the possession of illegal drugs can also be considered
customs laws because they also apply to travelers. Though customs laws and regulations can change
frequently, common violations occur in one of several areas.

. False declarations. Most people encounter customs provisions when they enter the country
after an international vacation or business trip. When returning to the country, or entering it for the first
time, a person must declare the nature and value of any goods he or she has brought along. For example,
if you buy gifts for your family while overseas you must declare these upon returning to the country. If
you intentionally leave out items, misrepresent their value, or make other false declarations, this can
lead to criminal charges. You can also incur criminal charges if you fail to disclose when you enter or
leave the country with more than $10,000 worth of currency.

. Exporting violations. A wide variety of products are subject to export limitations and
restrictions. Some of these restrictions require you to first obtain an export license before you can
legally ship the materials out of the country, while others place restrictions on exports based on the
nature of the items, who is receiving them, and what the items' purposes are. For example, it's a
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customs violation to attempt to export weapons, currency, or other products to terrorist groups, or to
ship goods to Iran.

. Importing violations. Importing goods into the country, much like bringing personal items in
with you when you travel, is also subject to specific declarations and notifications. All imports are
subject to import taxes, known as duties. Trying to conceal the nature of the imports, their origin, value,
or nature in an attempt to evade import duties can also be a crime. Individuals can violate importation
duties when, for example, they attempt to bring in large amounts of alcohol or tobacco products without
paying the required duty.

. Smuggling. Various state and federal laws regulate the possession of specific types of items,
such as drugs or weapons. Attempting to bring prohibited items into the country, or bringing people in
without going through customs procedures, is known as smuggling. Smuggling can involve a number
of specific crimes, depending on the nature of the items smuggled and the actions of those involved.
Penalties

Violating customs laws can result in significant penalties, both for an individual and any organization
involved in the violation. Customs penalties vary depending on the particulars of the violation, but may
include civil or criminal penalties. Criminal penalties differ depending on the nature of the crime you're
convicted of, but typically include several possible punishments.

. Fines. Criminal fines for customs violation can be significant. A single criminal act can result
in fines of anywhere from a few thousand dollars to a million dollars or more.
. Prison. Prison sentences are possible for some customs violations, especially those that involve

smuggling. For example, making a false declaration when entering the country can lead to a sentence
of up to two years in prison, while violating some export restrictions can result in a 10 year prison
sentence per offense.

. Probation. Customs violations can also lead to probation sentences. A person sentenced to
probation must serve at least a 12 month sentence, though possibly much longer, during which time he
or she must comply with a variety of court imposed rules. These rules limit what the probationer can
do, such as requiring the person to report to a probation officer, asking the officer's permission to move
or leave the country, staying out of any more trouble with the law, and paying all fines and court costs.
Speak With an Attorney

Customs violations can quickly become a very serious matter. Anyone facing an investigation for a
customs violation, or who has been charged with a violation, should consult a local attorney as soon as
possible. Customs regulations can be very complicated and change quickly, and many people who are
accused of a violation may not know that their behavior was illegal. You should never make any
statement to investigators or take any actions in your customs violations case without first speaking to
an experienced attorney. A local defense attorney who regularly practices in federal court is the only
person who can provide you with legal advice and assistance based on experience with the local courts
and prosecutors, as well as with customs laws and regulations.

Tema 8.1.The reason for insuring goods.

Why to insure export goods?

Thursday, October 27, 2016

Why do insurance require for an Export Import business? What is the importance of Insurance in Export
Import trade of International business? How to get export cargo insured? Is export insurance viable?
In this article I would like to explain about the importance of Insurance in International business,
reasons of need for Insurance in Exports and Imports, need for insurance under pre shipment and post
shipment etc.
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Exporter may suffer financial loss if goods are damaged during transportation from the port of dispatch
to the point of destination. To protect from loss, exporter may have to take insurance policy to protect
him from physical damage to the goods. Here is the importance of ‘cargo Insurance’. In case, goods are
shipped by sea, the insurance is known as Marine Insurance’. The term cargo insurance is used in case
of air shipment. However, in practice, both the terms are interchangeably used and their regulations are
common.

The need for insurance is mainly for two reasons, Legal and Commercial. Legal liability of the
intermediaries is Limited. Intermediaries include clearing and forwarding agents, carriers port and
customs authorities etc. that handle the goods at various stages. They do not incur any liability, if the
damage is due to circumstances beyond their control or if the loss caused despite their reasonable care
taken by them. In case of sea shipment, their legal liability is limited to 100 pounds per package at
present and in case of air shipment, the liability of airlines is limited to $16 per kg at present which is
amended time to time. It is quite normal such amount of compensation does cover the loss totally
sustained by the exporter.

As and when post-shipment finance is made, banks also insist for insurance coverage to protect their
financial interests.

Insurance is required even on commercial considerations. Once goods are damaged, importer may not
accept the bill of exchange, in case of D/A bill. He may not make payment in case of D/P bill. When
loss occurs, such loss may not be just shipment of goods, but also loss of profits too.

| have explained about the reasons to insure export import goods in international business. Do you wish
to add more reasons to insure goods under export import trade? |1 know, you would have experienced
the importance of Insurance in international business during your career in Import Export trade. Share
your experience about the importance of insuring export import cargo under international business.

IIpumepHBbIii epevyeHb JeKCHYECKHUX eIHHHUIL /ISl TeKCHYeCKOro JUKTAHTA

Tema 1.2 Customs areas

OTIPEENIATh CYMMY MOLUIMHBI, HAJIOTa
OIICHKa, HAYUCIIEHUE

ckiaz BpemeHHoro xpanenus (CBX)
1)3asor,3aknaaHas 2)oonuranus, 6oHa
HapylIaTh TAMOXEHHOE 3aKOHOAATEILCTBO
Opoxep

KHHOJIOTUYECKHUN

KJ1acCu(pULIMPOBATH

SKOHOMMYECKOE MPAaBOHAPYILIEHUE
CKpBIBaTh, yTauBaTh, MACKUPOBATh
MOBPEXKICHHUS, yiepO

JIEKJIapHUpOBaTh

30HBI CBOOOTHOM TOPrOBIIH, CBOOOIHBIE SKOHOMUYECKHE 30HbI
MPEIOCTaBUTh CKUAKY

MPOBEpKa, JOCMOTP

cueT-(hakTypa

OTMBIBAHUE JICHET

MOJTy4aTh JTUIEH3UIO

3arpeleHHbINA

CTaBKa TAMO>KEHHOM MOILITUHBI
OCBOOOK/IEHUE OT YIUIATHI MOILTHHBI
1)OTBETCTBEHHOCTD 2) 00513aHHOCTh, 0053aTEIHCTBO
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MIPOBO3UTH KOHTpaOaHJ0i
pacxo/ipl IO XpaHEHMIO TOBapa Ha CKJIaje
3aHMKEHHE TAMOXKCHHOW CTOMMOCTH

Tema 2.1 The preflight formalities at the airport. Airport facilities.
MpHUEXaTh B a3pOIIOPT;

3aperucTpUpPOBATHLCS HA PEUC;

py4Has KJaJb;

HM3JINIIEK Oaraxa;

MOCaJ0YHEIN TAJIOH;

CTOMKA PErUCTPALIMH; BPEMsI BBUIETA;

Oara’xHple KBUTAHIIAH;

00BSBIIEHHE O TOCAIKE;

cJIaTh Oarax;

Mara3uH OecTOIUIMHHON TOProBIIH;

BBIXOJI Ha MTOCAJIKY;

cojiepuMoe Oaraxa;

HOpMa OECHOIIIMHHOTO MPOBO3a baraxa;

IIOCTaBHUTH IITAMII,

3amnpelleHHbIe, OTPaHNYCHHBIE, 00IaraeéMbie ONIITMHON TOBAPHI

Tema 5.2 Customs payments.
rOCYJAapCTBEHHBIN J10XO0T
MOJYy4IUTh, JOOUTHCS
MOBBIILIATH

B3UMaTh

3aKOHOIATEIbHEINA aKT

3aKOH

MIPUMEHSATh

Tapud

cTaBka Tapuda
MPOTEKIIMOHUCTCKUH Tapud
(uckabHBINA Tapud
OTEYECTBEHHOE IPOU3BO/ICTBO
MHOCTpPaHHbIE KOHKYPEHTBI
J0X01

crenuGuIecKuit

aJIBaJIOPHBIE MOIUIAHBI
B3UMaTh

HajaraTh

Ha3HA4aTh, IPEIbSABIAT
HaYMUCIIATh

Hajor

KOCBEHHBII HAJIOT

aKIIM3, aKIIU3HBIN

HJIC, nanor Ha 100aBIE€HHYIO CTOUMOCTb
MPONOpPIUOHATbHAS CTOUMOCTh
OTIpeIeNATh CyMMY Hajiora, mrpada
TaMOKEHHBIN COI03
KOHKYPEHTBI
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TunoBbie BOIIPOCHI K 3aY€TamM

The work of a customs officer.

The history of customs

Customs areas.

The preflight formalities at the airport.

The procedure for individuals to move goods across customs border of the Russian

The system of res and green channels.
Effective passenger and baggage control
Tariffs and modern trade.
Free zone treatment.
Economic crimes.
Transportation alternatives.
Transport documents.
Customs regulations on valuables.
Customs regulations on pets.
Smuggling.
Tunosble BONPOCHI K IK3aMEHY
Customs procedures.
Customs tariffs and duties.
Company meetings and decisions.
Free economic zones.
Customs regulations.
Dispatch of goods: packing and marking. CVs and interviews.
Export-import documentation.
Customs payments.
Customs control of the cargo.

. Shipping and forwarding.
. Transport documentation.
. Chartering of ships.

Customs warehousing.
Types of payment in foreign trade.

. Settlement of accounts.

. The reason for insuring goods.

. Making an insurance claim.

. Complaints and replies to complaints.
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19. Customs violations.
20. Customs cooperation.

IIpuMepHbIe TeCTOBBIE 3aJaHUS
Teer 1

I. Packpoiite cko0ku, mocTaBuB riaaroJi B Present Continuous mim Future Simple:
1. 1 (not come) to the plant tomorrow.

2. I think Tina (go) on business to Italy next week..

3. ... you (have) talks the day after tomorrow?

4. Maybe, | (stay) at home next Sunday.

5. The representatives of Simpson and Co. (not arrive) tonight.
6. Do you think you (sign) the contract next Friday?

7. Who (leave) for London this afternoon?

8. When you (meet) Mr. Bell?

9.  He (not work) today.

10. 1 am sure their manager (come) to our office tomorrow.

Il. [TocTaBbTeE CiEayIOIIHE MPEAT0KEHHS B OTPUIIATEIHLHYIO U BONPOCUTEIHbHYI0
(popmbr:
The Managing Director told us about the change of his plans.
My boss phoned me yesterday.
We were on a business trip last month.
They have just discussed the terms of the contract.
The secretary has sent the documents by air mail.
In June we will produce two new models.
They will accept our offer.
The hotel was very expensive.
They had a meeting the day before yesterday.
0. The plane for Moscow left on time.

=0 XNk W=

1. IlepenuuuTe NpeaI0KeHUs1, BLIOpaB NPaBUWJILHYIO (popMy rJjiaroJia:

1) Yesterday I phoned/ I’ve phoned the bank about my credit.

2) 1 work/ have worked here since the end of the last year.

3) Your taxi has just arrived/ just arrived.

4) We’re enjoying our trip. We have made/ made a lot of useful contacts.
5) TI’ve seen/ saw Hugh Hopper a few days ago.

6) We went/ have been to an interesting seminar last week.

7) During the previous talks they agreed/ have agreed to lower the prices.
8) Have you looked/ did you look through the latest catalogue yet?

9) [I’'mafraid Patrizia left/ has left the office an hour ago.

10) I’'m afraid Patrizia isn’t here- she left/ has left the office.

IV. CocTaBbTe npeasioxeHusi ¢ MOJAIbHBIMU IJIAr0JIaMu:

Oo6paserr:: you/ to/ write/ a letter/ can/ Mr. Dunn/ now?- Can you write a letter to Mr. Dunn
now?

4. look through/ every/ the secretary/ morning/ must/ the mail.

5. now/ with/ 1/ make/ can’t/ Mr. Green/ an appointment.
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6. they/ the talks/ must/ at 11/ begin.

7. the room/ I/ leave/ may?

8. show/ our/ can/ Mr. Blake/ you/ quotation?

9. he/ must/ the office/ go/ to/ day/ every?

10. study/ catalogue/ may/ this/ 1?

11. send/ mustn’t / the contract/ you/ today

12. discuss/ I/ now/ can’t/ the matter.

13. invite/ the businessmen/ you/ to/ may/ the conference room.

V. O6pa3yiiTe CpaBHUTEJILHYIO U MPEBOCXOIHYIO CTENEeHM:
1) Or npunararensusix: 0ld, expensive, good, cheap, modern, bad.
2) Or napeunii: late, carefully, slowly, badly, long, early.

V1. 3anoanuTe mpomycku, ynorpeodssisi Mmecroumenusi: somebody, something, anybody,
anything, nobody, nothing, everybody:

1. She said something but | didn’t understand it.

Is there ... you’d like to clarify?

3. D’mafraid there is ... wrong with your order.

4. Will ... help me with these documents?

5. ... must go to the airport to meet Mr. White.

6. Thereis ... interesting for us in this catalogue. Don’t take it.

7. Would you like ... to drink?

8. It was rather late, there was ... in the office.

9. Have you heard ... about their equipment?

10. ... liked the visit to the plant, it was very interesting.

VII. IlepenuiuTe npeaio:KeHus, ynorpeduB npaBujibHble NPe1JIoru:

1.  We are interested ... receiving offers ... British companies.

2. Their telephone equipment is ... high quality. It meets the requirements ... their
customers.

3. Canlspeak ... Mr. Petrov, please? - Yes, I’m putting you ... .

4. We agree to accept payment ... collection.

5. Our machines are ... great demand ... this price.

6. He was 10 minutes late ... the meeting.

7. We can agree ... this discount.

8. We can’t agree ... the Sellers that their price is attractive.

9. Three months ago Rossimport received an enquiry ... compressors ... their customers.

10. Isit convenient ... you to have talks ... them?

VIII. IIpourure Texct. [lepeBeaure ad3am Ne 2 nucbMeHHO:

TRAVELLING ON BUSINESS
1. Boris Petrov is an engineer of a Russian foreign-trade organization. He often goes on business
to different European, Asian and African countries. His organization does business with lots of foreign
firms.
2. Last month he was in Great Britain. He went there to sign a contract for the purchase of some
equipment. The talks were very difficult. Petrov and the British businessmen discussed prices, terms of
delivery, terms of shipment and other business matters. The supplier agreed to reduce the price.
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3. During his trip Petrov visited different plants where he saw the equipment in operation. He
also attended a 3-day conference on financial management and met consultants from law firms. Boris
was lucky with the weather. It was warm and it didn’t rain. He was pleased with the trip.

IX. HaliguTe B TeKcTe IKBUBAJECHTHI JaHHBIX NPe110KeHN:

Ero xomnanust Topryer co MHOTUMH 3apyOeXHBIMU (prupMaMu.

OH e3aui1 TyAa NOANKUCAaTh KOHTPAKT Ha MOKYIKY 000pY/10BaHUSL.

IleTpoB nocerun pas3ingHbIe 3aBOABL, I'/I€ OH BUIE] 000PYA0BaHUE B SKCILTyaTaLUH.
Emy nosesio ¢ norogou.

OH BCTpeTwiics ¢ KOHCYJIbTaHTaMH FOPUIUYECKUX PUPM.

agkrwnpE

X. OTBeThTE HA BOIIPOCKHI IO TEKCTY:

1) Where does Petrov often go on business?

2) Who was in Great Britain last month?

3) Did he go there to have talks or for his holiday?
4) Did Petrov visit different plants?

5) What kind of conference did he attend?

IpumepHbIe TEKCTHI ISl EPEeBO/Ia U MepecKasa

Cooperation with Countries of the Far Abroad

Contractual Legal Base

Since the beginning of 2016, 19 international acts have been signed including 10 international
conventions, 5 memoranda, 2 plans and 1 program of cooperation with 11 countries.

Currently, draft interdepartmental conventions are being developed on cooperation in
preventing customs violations in connection with the air carriage of goods, with France, Japan and
Germany.

Interdepartmental conventions are being agreed on organizing the exchange of preliminary
information on goods and transport means carried between the Russian Federation and other countries,
with Vietnam, Israel, Jordan, Lebanon, Morocco, Syria, Uruguay, France and Ethiopia.

PRC and Mongolia

Partner relations are robustly developing between the customs services of Russia and China.
The Subcommission for Customs Cooperation has been launched within the Commission for
Preparation of Regular Meetings between Heads of the Russian and Chinese Governments. Seven
Russo-Chinese working groups are operating along the key lines of customs cooperation.

About 10 joint projects are being currently implemented in the customs. Key efforts are
dedicated to implementing the Green Corridor Project and to mutually recognizing customs control
results.

Cooperation between the Federal Customs Service of Russia and the Chief Customs Department
of China had a remarkable boost in 2016 in the multilateral format in an effort to align the construction
of the Eurasian Economic Union and the Silk Way’s Economic Belt. In cooperation with the customs
services of Kazakhstan, Belarus, Finland and Slovakia, the Federal Customs Service of Russia and the
Chief Customs Department of the People”s Republic of China are developing a project to facilitate the
transit of goods from China to Europe and back via the Russian Federation.

This project is based on the mutual recognition of customs control results, which will
significantly reduce the time en route of goods to their destinations.

A similar agreement was signed in 2016 between the Federal Customs Service of Russia and
the customs services of China and Mongolia on a trilateral basis.

Bilateral cooperation between the Federal Customs Service of Russia and the Customs Service
of Mongolia is also robustly developing. Preparations are under way to launch projects of mutual
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recognition of results of customs control of goods and exchange of inspection images to raise the
efficiency of customs control.

India

Work is under way to prepare the exchange of preliminary information under the Green Corridor
Project. Its implementation will significantly reduce the duration of customs procedures due to the
advance provision of data and create favorable conditions for international business agents.

A number of joint measures have been put in place to step up the multilateral cooperation under
the North-South International Transport Corridor so that commodity flow along this avenue would
grow.

The North-South Project is a multimodal route of carrying passengers and cargoes, connecting
Russia to the countries of South and South-East Asia, of a total length of over 7,000 km.

European Countries

Notably, despite the sanctions, cooperation continues with the customs services of Germany,
Finland, Italy, Poland and the Baltic states.

Successful cooperation is under way with the customs service of Italy to test the information
exchange under the Green Corridor Project for good faith international business agents.

A project is being discussed with Estonia on implementing a pilot project of regular facilitated
border crossing at Kunichina Gora — Koidula and extending this project to Shumilkino — Luhamaa.

Cooperation is continuing with the Customs Service of Poland as part of the efforts of the
Working Group for Customs Cooperation.

Countries of Africa, Latin America and the Persian Gulf

Partner relations are being regularized with the customs services of the African continent.
Intergovernmental conventions are being developed on customs cooperation and mutual aid with the
South African Republic, Morocco and Tunisia, first steps are being taken in cooperation with the
customs services of Kenya and Ethiopia.

In 2016, the Federal Customs Service of Russia kept on developing interaction in all customs
matters with the customs services of Egypt and Iran. In May 2016, an intergovernmental agreement
was signed on customs cooperation and mutual aid between Russia and Iran, and a conference was
organized for Iranian companies engaged in international business.

Much attention is being paid to developing cooperation with our distant but still important
partners, the customs services of Cuba, Brazil and Argentine. Key efforts in this stage are dedicated to
establishing the exchange of information.

Appendix 2.
The list of personal use goods which import and (or) export from the Customs Union is banned
or restricted

While crossing the customs border in any manner:

printed, audiovisual and other information banned from the import, export and
1 transit through the customs territory of the Customs Union;

service and civilian weapons, their major parts and ammunition banned from the
2 import, export and transit through the customs territory of the Customs Union;

hazardous waste banned from the import and (or) restricted from import and (or)
3 export

undercover surveillance and intelligence gathering equipment which import and
A4 export from the Customs Union is restricted;

poisonous substances that are not precursos of narcotic drugs and psychotropic
5 substances which movement across the customs border is restricted;

Narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors, except for a certain
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amount of narcotic drugs and psychotropic substances for personal use for medicinal
purposes (in this case the necessary documents should be presented), as well as precursos
in the amount allowed by the national legislations of the Customs Union member states;

human organs and (or) tissues, blood and its components which import and (or)
export from the Customs Union is restricted;

While exporting products in any manner:

ferrous and non-ferrous scrap and waste included in the list of goods which export
and (or) import is restricted

raw precious metals, scrap and waste of precious metals, ore and concentrates of
precious metals and raw commodities containing precious metals, which export from the
Customs Union is restricted;

minerals (natural unprocessed stones) which export from the Customs Union is
restricted;

information on mineral resources when the export of this information is restricted;

wild herbs (plants, parts of plants, seeds, fruits); the export of over three items of
each type is restricted,;

wild living animals and some wild plants (except for hunting and fishing trophies);
the export of over three items of each type is restricted;

While importing products in any manner:

ozone depleting substances which import to the Customs Union is banned;

plant protection agents which import to the Customs Union is banned under the
Stockholm Convention on Persistent Organic Pollutants of 22 May 2001,

fishing tools which import to the Customs Union is banned;

over 5 liters of ethanol and alcoholic products by a person over 18;

over 200 cigarettes or 50 cigars or 2509 of tobacco or a set of these products
weighing over 2509 per one person over 18;

By international mail (in addition to pp 1-3 of the chapter):

alcoholic beverages, ethanol, beer;

all types of tobacco products and smoking mixes;

all types of weapons (or their parts), ammunition (or its parts), which are similar to
civilian or service weapons;

radioactive materials;

cultural valuables;

perishable goods;

living animals, except for bees, leeches and silkworms;

plants in any form or condition, seeds;
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precious stones in any form or condition, natural diamonds, except for jewelry;

narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors, including in the form
10  of medicines;

ozone depleting substances;
A1

other goods banned from sending by the regulations of the Universal Postal Union
.12 and customs laws of the Customs Union

I1. The list of personal use goods which import and (or) export from the Customs Union
Is restricted

While crossing the customs border in any manner:

Cryptographic means which import and export from the Customs Union is
restricted.
While crossing the customs border in any manner except for international
mail:
ozone depleting substances, which import and export from the Customs Union is
1 restricted
specified amounts of narcotic drugs and psychotropic substances in the form of
.2 medicines for personal use for medicinal purposes (in this case the necessary documents
should be presented) as well as precursos in the amount allowed by the national legislations
of the Customs Union member states;
service and civilian weapons, their major parts and ammunition which import,
.3 export and transit through the customs territory of the Customs Union is restricted
While importing products in any manner:

electronic means and (or) civilian high frequency devices, including built-in devices
or devices that make part of other goods which import to the Customs Union is restricted.

While exporting products in any manner:

collections and collectibles on mineralogy and paleontology which export from the
.1 Customs Union is restricted;
wild plants and animals falling within the Convention on the International Trade in

.2 Endangered Species of Wild Fauna and Flora of 3 March 1973 which export from the

Customs Union is restricted;
rare and endangered species of wild plants and animals, their parts and (or)

.3 derivatives included in the endangered species lists of the Republic of Belarus, the
Republic of Kazakhstan and the Russian Federation which export from the Customs Union
is restricted

documents of the national archives, originals of archive documents, which export
4. from the Customs Union is restricted
While exporting products from the Customs Union in any manner except for
international mail:
Cultural valuables

Conception of customs clearance and customs control of goods in the places closely located to
the state border of the Russian Federation
|. Basic notions
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In the Conception of customs clearance and customs control of goods in the places closely
located to the state border of the Russian Federation (hereinafter referred to as Conception) the
following definitions and basic notions are used.

Frontier subjects of the Russian Federation are the subjects of the Russian Federation on the
territory of which sea, river (lake), automobile, railway and mixed passing posts through the state
border of Russian Federation.

Places located closely to the state border of the Russian Federation — zones of frontier and
customs control along the state border of the Russian Federation; customs control zones in the sea,
river (lake) ports and airports on the territory of which passing posts through the state border of the
Russian Federation are open; customs control zones adjoining to such ports and also on the territory
of «dry ports».

Customs infrastructure is a stationary hardware of customs control, customs laboratories,
temporary storages and customs stores established by the custom authorities, and also administration
buildings, information systems, information-telecommunication nets, communications network,
computer bureaus of custom authorities.

Transport-logistic infrastructure is a technological complex meant for organization of flow of
goods and rendering of transport-logistic services (railway and inland waterways, highways, tunnels,
overpasses, bridges, storage and container terminals, transport-logistic complexes, and also buildings,
constructions, devices and equipment ensuring the functioning of transport-logistic infrastructure’s
objects).

Transport-logistic infrastructure is a system of transport-logistic objects (complexes and
terminals) situated mostly in the places closely located to the state border of the Russian Federation.

I1.General regulations

The Conception defines the aim, main tasks, priority activities in organization of customs
clearance and customs control in the places closely located to the state border of the Russian
Federation as a perspective till 2020 and it is the component part of Strategy of the customs service’s
development till 2020.

The Conception is based on the Conception’s regulations of long-term social-economical
development of the Russian Federation, the main directions of the activity of the Government of the
Russian Federation for the term till 2012, the Conception of realization of state policy in the sphere
of the development of the state border of the Russian Federation, the Transport Strategy of the
Russian Federation for the term till 2030, the External Economic Strategy of Russia till 2020 and
other conceptual documents of strategic character denoting the development of the Federal Customs
Service for long-term perspective.

The Conception is developed in accordance with the Constitution of the Russian Federation,
federal laws and other standard legal acts of the Russian Federation, and also on the base of
international legal acts in the sphere of customs business.

The Conception corresponds to the main regulations of the International Convention about the
simplification and harmonization of customs procedures dated on the 18th, May, 1973 in the
Protocol’s version dated on the 26th, June, 1999 foreseeing the using of preliminary information, its
transmission in the electronic form and also Frame standards of safety and easing of the international
trade (adopted by the World Customs Organization in June, 2005).

The completion of the activities till 2010 foreseen by the Conception of the development of
custom authorities of the Russian Federation! will create the conditions for realizing the main quantity
of operations on customs clearance in the frontier subjects of the Russian Federation.

I11. Main problems and suggested ways of solving them

The system of customs clearance of goods in the Russian Federation is oriented on the
realization of most custom operations by custom authorities situated as a rule in the cities that are
transport nodal points.
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Year by year the growth of foreign trade turnover of the Russian Federation intensifies the
irregularity of infrastructural development between inner and frontier country’s subjects, emphasizes
the problem of excessive transport load on large Russian cities. The flows of conveyed and
discharged goods put into free circulation are often directed towards each other.

The problem is being solved with the development of transport-logistic infrastructure in the
large transport nodal points, beyond the bounds of cities with simultaneous redistribution of customs
operation between customs authorities inside the country and in the frontier subjects of the Russian
Federation, with the development of customs-logistic infrastructure mostly in the places closely
located to the national boundary of the Russian Federation. Besides making the infrastructure for a
long keeping of goods and realization of extra interim transshipping within the realization of
Conception are not required. It will allow to realize the principle of transport-logistic technology of
door-to-door delivery the loads without increasing the term for doing the delivery of goods.

For banning unfair competition, infraction of the antimonopoly law, growth of side effects of
the foreign-economic activity participants it is necessary to provide for the eventuality for the
government control of tariffs on goods’ keeping in the custom-logistic terminals in the places closely
located to the national boundary of the Russian Federation and for the price of brokerage services.

The development of customs infrastructure is closely connected with the development of
transport-logistic, banking and social infrastructure.

The important role for infrastructural development of the frontier subjects of Russian
Federation is played by the state-private partnership institute which requires the following
development of law base.

The improvement of the state-private partnership’s mechanism intends creating such law
conditions that allow private business to do the investments into transport-logistic infrastructure on
return conditions and on the concessional conditions as well.

The realization of Conception will cause the necessity to increase the level of interaction of
customs and other control authorities within realizing of goods’ movement by the government
control. It must be accompanied with the using of modern informational technologies.

In relation to the kinds of transport with the help of which goods are transferred within the
frames of Conception in the medium-term perspective the realization of customs clearance in the
places closely located to the state border of the Russian Federation, of goods transferred by the
automobile, railway (partly), air and sea transport (including the development of perspective logistics
technologies) is foreseen.

Within the long-term perspective the study of possibility for customs clearance of goods
transferred by railway transport mostly in the places closely located to the state border of the Russian
Federation is foreseen. Railway transport is structurally and technologically more difficult than other
kinds of transport and it supposes to have more complicated complex of events on adding the changes
to the formed transport-logistic system of country’s economical complex.

It is not required to introduce some extra essential changes in the operating order of customs
clearance of goods transferred by air and sea transport at the airports and sea ports opened for
international communication where there is all the necessary custom-logistic infrastructure.

It is reasonable to keep the operating order of customs clearance and customs control in
relation with the goods whose customs clearance is done in the places closely located to the recipients
or their consumers or producers of:

raw materials, imported by the Russian industrial enterprises for providing their regular
functioning with account taken of continuous technological cycle;

express loads;

cultural values;

goods transferred within the frames of investing projects realized with the government
support and goods transferred to the address of foreign-economic activity participants in relation to
which special simplified procedures of customs clearance are stated;
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precious metals and jewels, fissile radioactive materials, weed and pest-Kkiller chemicals, high
explosives;

goods transferred through the customs border of the Russian Federation by natural persons for
private using in the unaccompanied luggage and sent by the international postings;

goods in relation of which the following customs regimes are set: processing on the customs
territory, processing for inner use, temporary import (including import to the exhibitions on carnet
ATA) and regime of free customs zone (free storage) when transferring them by residents in special
economic zones of technically innovative and industrial type;

goods imported as a humanitarian and technical help and imported for preventing and
liquidation the acts of God and other force majeure situations.

In the frontier subjects of the Russian Federation customs clearance of goods that require
special storage conditions and (or) some special knowledge (pharmaceutical, drug preparations,
perishable goods, alive animals, excisable goods, objects of export control, production of military-
technical cooperation and others) is possible after the development of special custom-logistic
infrastructure, creating the appropriate expert analytical potential promoting the qualitative doing the
functions of customs authorities in providing the compliance with bans and limits set by the law of
the Russian Federation about the government regulation of foreign-trade activity and staffing the
customs authorities with the specialists who have all the necessary qualifications.

The problem of qualified specialists’ absence in the frontier subjects of the Russian Federation
is timely both for participants of foreign-trade activity and for government control authorities. The
involvement of the qualified specialists to the frontier subjects of the Russian Federation, their
training and retraining are associated with the necessity to solve the complex of social security
questions. Budget financing of social infrastructure will be required. It will be necessary to train and
retrain the staff of customs authorities in the places closely located to the state border of the Russian
Federation, to consolidate the stimulus on the legislative level for attracting qualified specialists from
the customs authorities located inside the country to the customs authorities located in the frontier
subjects of the Russian Federation.

The decrease of customs authorities’ quantity mustn’t limit the placement of goods under the
economical and special customs regimes.

On the conditions of absence of the effective customs control before and after producing the
goods the realization of basic quantity of customs operations on customs clearance in the frontier
subjects of the Russian Federation creates preconditions for criminal foreign-trade activity, for growth
of infractions of the customs law of the Russian Federation including short-lived companies, in the
sphere of denoting the customs price, the country where the goods were produced and classification
of the goods with using false documents, with hidden calculations for goods and others.

Simplification of customs formalities and decreasing the time of customs clearance must be
accompanied by the complex of steps in increasing the effectiveness of the law enforcement and
anticorruption activity of customs services of Russian Federation.

Realization of Conception will be rather difficult on the conditions of insufficient
infrastructure in the frontier subjects of the Russian Federation without solving daunting every day-
social problems such as absence of place to live for public officers and their families, insufficient
level of social safety, absence of transport infrastructure objects? and of social cultural sphere.

IV. Complex target

Improvement of customs administration at the expense of introduction to the practice of
customs clearance some new technologies of the customs clearance foreseeing the introduction of the
institute of preliminary giving the information to the customs authorities about the imported goods,
using fully functional system’s model of risk management with actualized price information about
imported goods in accordance with the features of world trade’s conjuncture at the moment of
realizing the proper control procedure, possibility to realize the declaration of the goods and to
introduce the documents in electronic form.
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Infrastructural development of frontier subjects of the Russian Federation.
Decrease of transport load in the large cities of the Russian Federation caused by increasing
foreign trade turnover.

Provision with complete levy of obligatory customs duties
V. Basic goals
Set goals are reached by solving the following complex of interconnected goals.

1. Improvement of normative legal foundation to organize customs clearance in the frontier subjects
of the Russian Federation.

Solving this question will create legal base for development of the necessary transport-logistic
and customs infrastructures, realizing customs clearance on the modern level.

2. Development of the cooperation between the FCS of Russia and customs administrations
other states in the sphere of using Frame standards of safety simplification of customs control.

Solving this question will allow to provide with complex management of international chain
of goods’ deliveries for reaching the bigger determinacy and predictability and it will allow to
improve systems of customs clearance and customs control.

3. Improving the government control.

For providing with economic interests of the Russian Federation the process of customs
clearance must be coordinated with the processes of optimization of quantity and specialization of
passing posts through the state border of the Russian Federation and it must be maximally associated
with the existing transport-logistic infrastructure.

Solving this question will provide with optimal placement of control authorities in the frontier
subjects of the Russian Federation in the interests of improving the system of customs control.

4. Development of transport-logistic infrastructure at the transport nodal points located in the
frontier subjects of the Russian Federation.

Solving this question will raise the effectiveness of the system of transferring the goods, it will
make transport-logistic services more available including the realization of customs clearance in the
frontier subjects of Russian Federation.

5. Development and improvement of customs infrastructure.

Solving this question will allow to reconstruct the existing and to create new objects foe
providing with effective functioning of customs authorities.

6. Improvement of customs clearance and customs control system.

The activity of customs authorities located at passing posts through the state border of the
Russian Federation must provide with goods and transport devices’ admission with minimal time
expenses without doing the full cycle of customs clearance with the exception of the cases stated by
the government of the Russian Federation.

In the places closely located to the state border of the Russian Federation
fully functional system of risk management must provide with customs clearance of goods in relations
to which risks of infringement of customs law of the Russian Federation are revealed.

It is necessary to realize the complex of activities of going to the main accent at the control
before and after producing the goods and of going to the customs clearance on the principle of goods’
avowal in the electronic form using the Internet.

Possibility to realize the goods’ avowal and giving the documents and information in the
electronic form to any customs authority with the following realizing of real customs control
operations (inspection, examination, etc.) at the customs authorities situated in the custom-logistic
terminals closely located to the state border of the Russian Federation must be embodied and
available for all the participants of foreign trade activity. Besides the list of documents and
information when declaring the goods must be decreased to the minimal level that provides keeping
the law of the Russian Federation and must be transferred to electronic form in a maximal way.
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Possibility to complete the basic quantity of customs operations that are necessary while
producing the goods must be consolidated with a view to decrease the time of customs clearance.
Within the frames of this system accurate and understandable criteria of denoting the place of doing
the operations on actual customs control must be worked out.

Realization of this target will allow to provide with raising the effectiveness of customs
administration.

7. Improvement of the law enforcement and anticorruption activity

Realization of this target will allow to create conditions for raising the effectiveness of
customs authorities’ activity in the frontier subjects of the Russian Federation on fighting with
customs breakings of the law and corruption and as a result to decrease the level of criminal foreign-
trade activity.

8. Training and retraining of the staff (official people in customs authorities and specialists in
the sphere of customs business).

Solving this question will allow to create the staff potential for customs authorities of the
Russian Federation and also for teaching the specialists in the sphere of customs business in the
frontier subjects of the Russian Federation.

9. Development of social sphere in the interests of providing with the effective work of
customs authorities in the frontier subjects of the Russian Federation.

Solving this question is aimed to develop the system of social providing of official people of
customs authorities and to create stimulus for attracting qualified specialists of customs authorities
situated inside the country to the customs authorities located in the frontier subjects of the Russian
Federation.

V1. Priority activities

For organization customs clearance the frontier subjects of the Russian Federation it is
necessary to carry out the complex of priority activities.

1. Harmonization Conception’s activities with accepted and developing programmed
documents (conceptions, strategies, etc.) of the Government of the Russian Federation, federal
authorities, business communities particularly with:

Conception of long-term social-economic development of the Russian Federation;

Conception of realization the public policy in the sphere of development of state border of the
Russian Federation;

Foreign trade strategy of Russia till 2020;

Transport strategy of the Russian Federation for the period till 2030;

Strategy to develop railway transport of the Russian Federation till 2030;

Conception of forming the electronic government of the Russian Federation till 2010;

Conception of using the informational technologies in the activity of federal government
authorities till 2010

2. In the normative legal sphere:

introduction of changes into the Customs Code of the Russian Federation in the part of
bringing into operation the institute of obligatory prior information, improvement of the institute of
prior declaring most of all in the part of putting the possibility to conclude the basic quantity of
customs operations that are necessary for introducing goods before their import on the customs
territory of the Russian Federation, improvement of the procedure to store the goods temporarily,
improvement of the order to establish special simplified procedures of customs clearance and some
other regulations;

introduction of changes into the Law of the Russian Federation in the part of improving the
conditions of doing customs service in the customs authorities of the Russian Federation including
consolidation of the stimulus for attracting qualified specialists of customs authorities situated inside
the country to the customs authorities located in the frontier subjects of the Russian Federation;
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publication of acts on specialization of passing posts through the national boundary of
Russian Federation concerning the transferring loads, goods and animals;

publication of normative legal acts in the sphere of customs business denoting the
technologies of customs clearance and customs control with dividing the places of declaring and
physical control, technologies of using the fully functional system’s model of risk management when
realizing customs clearance and customs control of the goods and transport vehicles including before
their import and after the production for free circulation on the customs territory of the Russian
Federation;

publication of normative legal acts of the FCS of Russia setting the competence of customs
authorities on doting concrete customs operations, and also the specialization of customs authorities
on doting customs operations in relation to separate kinds of goods;

publication of normative legal acts of FCS of Russia on redistribution the number of staff,
changes in the structure, liquidation and creating new customs authorities.

3. Setting the list of customs authorities situated in the frontier subjects of the Russian
Federation for realization immediate projects on doing customs clearance and customs control in the
places closely located to the national boundary of the Russian Federation.

4. Preparing the social-economic grounds of expenses for complete (including foreseen
exceptions) doing customs clearance and customs control in the places closely located to the national
boundary of the Russian Federation on the basis of research effort’s data.

5. Development of custom-logistics infrastructure.

Constant cooperation with:

Ministry of Transport of Russia including some organizations that are under the authority of
this Ministry such as the Federal Service of supervision in the sphere of transport, the Federal Agency
of air transport, the Federal Agency of railway transport, the Federal Agency of sea and river
transport;

administration in the frontier subjects of the Russian Federation and their municipal
organizations;

public corporation «RZD» (on the questions concerning the objects’ location of custom-
logistic infrastructure).

Improvement of the state-private partnership institute

Development and improvement of customs infrastructure must include planned reconstruction
existing objects of customs infrastructure and creating the new ones in the frontier subjects of the
Russian Federation for providing with effective activity of customs authorities.

VII. Realization of Conception

The 1% period (2009-2010) — working at the preparing for considerable expansion of existing
practice in customs clearance in the frontier subjects of the Russian Federation. Preparing of
normative legal base in the sphere of customs business that is necessary for full-scale organization of
customs clearance in the frontier subjects of the Russian Federation. Harmonization of Conception
with accepted and developing strategies (conceptions, programs, plans) of the Government of Russian
Federation, federal authorities and business communities.

Setting the list of customs authorities situated closely to the frontier subjects of Russian
Federation that have sufficient infrastructure, equipment and staff for realization of the prior projects
on doing customs clearance and customs control in the places closely located to the national boundary
of Russian Federation.

Preparing of finance-economical grounds to develop technologies for realizing customs
clearance and customs control in the places closely located to the national boundary of Russian
Federation on the basis of research effort.

Prior realization of Conception’s state by creating the necessary infrastructure will be done in
the Central (in Moscow and Moscow region on the 1st step), in the North-West and Far Eastern
Federal regions and also in relation to the goods transferred by air® and sea* transport.
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The 2" period (2011-2020) — realizing customs clearance in the frontier subjects of the
Russian Federation.

It is supposed at the expenses of development and improvement custom-logistic infrastructure
and transport infrastructure in the frontier subjects of the Russian Federation to optimize customs
clearance of goods and transport vehicles transferred by auto transport (till 2012) and by railway
transport (till 2020).

Realization of Conception must be connected with the steps of forming the Customs union
within the frames of Eurasian economic community.

In relation to goods’ export Conception must be realized at the expenses of the interests of
Russian industrial enterprises and other exporters, and also at the expenses of the transportation’s
features of exported goods by different kinds of transport. The conducted events on realization
Conception mustn’t influence fulfilling the control performance of the activity of the FCS of Russia.

Realization of Conception must minimize the threats of economical safety of the Russian
Federation in the conditions of its further integration into the world economy and it mustn’t lead to
the worsening of the conditions for foreign trade and reduction of competitiveness of country’s
economy, breaking of generally adopted norms of the international law and international duties of the
Russian Federation.

Financial providing to realize Conception is planned to do at the expenses of federal budget’s
funds and of other sources foreseen by the law of the Russian Federation.

Federal target programs, departmental target programs of the FCS of Russia and
interdepartmental plan of events.

Part: Extra materials

About the Conception’s projects of customs clearance and customs control of the goods
in the places closely located to the national boundary of Russian Federation (Bezdelov,
Belyaninov, Nabiullina, Novak, Putin)

1. To take into consideration the report of the Federal Customs Service’s head
A.Yu.Belyaniov on the given question.

2. To approve Conception customs clearance and customs control of the goods in the places
closely located to the state border of the Russian Federation (in the attachment).

3. The FCS of Russia (A.Yu.Belyaniov) must prepare in common with interested federal
authorities and carry in the projects of the acts about bringing in the changes into the Law of the
Russian Federation directed to the providing of customs clearance and customs control of goods in
the places closely located to the state border of the Russian Federation to the Government of the
Russian Federation till the 1st, November, 2009.

4. To the FCS of Russia (A.Yu.Belyaniov):

conclude the preparing and harmonization of financial-economical explanation of events on
Conception’s realization of customs clearance and customs control of goods in the places closely
located to the state border of the Russian Federation;

in the 111 quarter, 2009 in accordance with the Order of developing and realization of federal
target programs and intergovernmental federal target programs in realization of which the Russian
Federation takes place and which have been approved by the enactment of the Government of the
Russian Federation dated on 26th, June, 1995, Ne 594 to prepare the decision’s project of the
Government of the Russian Federation about the developing of federal target program directed to
provide customs clearance and customs control of goods in the places closely located to the national
boundary of the Russian Federation in common with the Ministry of economic development of Russia
and other interested federal authorities;

to prepare and to bring in into the Government of the Russian Federation the project of the
decision of the Government of the Russian Federation about the decrease of the quantity of control
authorities in the automobile passing posts through the state border of the Russian Federation in
common with the interested federal authorities.
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*Approved by the order of the Government of the Russian Federation dated on the 14",
December, 2005 No2225-p.

2Here and further as the text goes under the objects of transport infrastructure the objects
stated by the point 5 of the Federal law’s article «About transport safety» are meant.

Swithout the transportation of customs clearance of goods transferring by air transport in the
frontier subjects of the Russian federation.

*On the basis of existing forces in the sea ports where passing post are placed through the
national boundary of the Russian Federation.
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Bun nesrenrHOCTH

MGTOI[I/I‘-IGCKI/IG YKa3aHus 110 OpraHru3alu ACATCIbHOCTU
o0y4aromierocs

[IpakTuueckue 3ausatus (padora ¢
TEKCTOM, BBIIIOJIHCHHEC
FpaMMaTI/I‘ICCKI/IX/JICKCI/I‘-ICCKI/IX
3aJlaHul, ydacTue B 00CyKICHHUH,
COCTaBJICHUE JIAJIOra, COOOIIEHUE 110
TeMe)

[Ipu moxaroroBke K paboTe € TEKCTOM MPOYHUTATH TEKCT
BCJIYX U IEPEBECTH, IMOJIb3YSICh CIOBApPEM; ObITh FOTOBBIM
NOHMMATh OOJIbIIME CJIOXKHBIE B S3bIKOBOM OTHOILIEHUU
XYyJ05KECTBEHHEIE, npodeccuoHaIbHO
OpUEHTUPOBAHHBIE TEKCThl, CTAaTbU U COOOLIEHMS 11O
COBpPEMEHHON  mpoOjeMaTHKe TIPH  HEOOXOIUMOCTH
NOJIb3YSICh ~ CJIOBapeM.  bBBpITb  TOTOBBIM  IOHUMATh
pa3BepHyThle COOOIIEHUS IMPENoaaBareisi, CBA3aHHBIE C
OBITOBOM, y4yeOHOH, a Takke  MNpPOQPECCHOHATBHO-
OpUEHTUpOBaHHOW Tematukod. Ecmum 3amanuem Oblia
MOJITOTOBKA JIOKJIaza, Jasora,
JUCKYCCUH, HEOOXOOUMO  3alOMHUTh TEKCT CBOETro
BBICTYIUIEHUS, C TEM YTOOBI HE YUTATh €0, & PACCKA3bIBATb.

Jlekcmueckuii UKTAHT

[Ipn noaroToBke K HANUCAHUIO JAWKTAHTAa MOBTOPHUTH
JEKCHYECKMM M TpaMMAaTHYECKMM MaTepual, IpaBuia
c10B000Opa30BaHusl, CTPYKTYPY NPEATI0KEHUS

['pynnoBas nmuckyccust

['pymnmoBas AUCKYCCHS - 3TO CPEICTBO, KOTOPOE MO3BOJISET
OTIpe/IENTh YPOBEHb c(OpMUPOBAHHOCTHU
npodeccuoHaNbHBIX ~ KOMIETEHIMH B YCIIOBHSIX
MaKCHUMaJIbHO TPUOJIMKEHHBIX K PO (HecCHOHATBHOU cpejie.
Jns mpoBeneHus TPYyNIIOBOM AMCKYCCHUU MPENoJiaBaTelb,
BEIYIINI MpaKkTUYECKHe 3aHSTHUs, NpeiaraeT Haubosee
aKTyaJIbHyl0 ~ TeMy M3  peallbHOil  OOIIeCTBEHHO-
MOJIMTUYECKOW OOCTaHOBKM, M CTaBST Mepel ayIdUuTOpHeil
npoOJIeMHbIE acTeKThl, Ha KOTOpPbIe 00yUYarOUIUiiCcs JOJIKEH
o0patuth 0coboe BHUMaHue, c(GOpMUPOBATH CBOIO
IIPABOBYIO MO3UIIMI0, 00OCHOBaTh €€ U MOATOTOBUTCS K
y4acTHIo B Tuckyccuu. [IpoBesenne rpynnoBoii AMCKYCCUU
IpenoaracT YBHJIETh c(OpMUPOBAHHOCTD y
oOyuaromerocss COOTBETCTBYIOIIMX KOMIIETEHIUI, B TOM
YHClie yMEHUE CTaBUTh MpobOIeMy, 000CHOBHIBATH MYTH €€
BO3MOYKHOT'O paspelieHus, yYMEHHE BECTH
[UBUJIN30BaHHBIN JUANIOT, OTCTaUBATh CBOIO TOUKY 3pEHHUS,
apryMEHTHPOBAHO OTBEYAaTh Ha MPABOBBIC MO3UIIMU HHBIX
YYaCTHUKOB TPYIIOBOH JUCKYCCHH.
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IIepeBon TekcTa

[Ipn HIEPEBOJIE pEKOMEHIyeTCs crieayromas
MOCTIeIOBATEIBHOCTD PA0OTHI HA/I TEKCTOM:

1. O6parute ocoboe BHMMaHME Ha 3aroJIOBOK TEKCTa.
[IpounTaiiTe BEChb TEKCT 0 KOHIA U ITOCTAPAUTECH MOHATH
ero o0riee coepkaHue.

2. llpuctynure Kk mepeBoay mnpetoxkeHuil. [Ipounraiite
IIPEMIOKEHUE U OIPENEIUTE, IIPOCTOE OHO WIIM CIIOXKHOE.
Ecnu npennosxenue cioxkHoe, pa3depuTe ero Ha OTICIbHBIC
IpeUIoKEHUsT (CIOKHOMOAUMHEHHOE — Ha IJIaBHOE U
MPUAATOYHOE, CIIOKHOCOUYMHEHHOE — Ha IpocThie). Haiiaure
000pOTHI ¢ HEMUYHBIMU (POPMAMH TJIAroJa.

3. B mpocTom mpemiokeHnn HalIuTe CHavajga cKazyemoe
(rpynny cka3zyemoro) mo JMYHOM ¢opme riarosa, IO
CKazyeMoMy OTpeeNuTe nojJexariee (rpynmy
MOJJIeXKAIIEr0) U JIOTIOJTHEHHE (TPYIIY JOTIOJTHEHHUS ).

4. Onupasicb Ha 3HAaKOMbIE CJIOBA, IPUCTYIIUTE K MEPEBOAY
B TakoM TOpsAJKe: Tpylma TMOJ- JeKallero, rpymmna
CKa3yeMoro, rpyrnmna JOoTOJHEeHHs], 00CTOSTENbCTBA.

5. Beigenute He3HAKOMBIE CIIOBA M OMNpPEACIUTE, KaKOW
4acTblo peuu OHM sBisitoTcs. OOpaiaiiTe BHUMaHuE Ha
cybdukcsl U npeduKCcy dTUX CIOB. (s ompeneneHus mx
3HAYeHUS IPUMEHANTE A3bIKOBYIO OTAAKY, HO MIPOBEPSNTE
cebs ¢ momombio cioBaps. [IpounTaiiTe Bce 3HAYEHUS
CJIOBa, MPUBEICHHBIE B CIOBapHON cTaThe, W BbBIOEpUTE
Hanbosiee moaxoxasmee. Ilpu pabore co cioBapem
WCIOJIb3YUTE HWMEIOIIUECS B HEM MPUIIOKEHHUd. 6.
Boinumnrte He3HAKOMBIE CIIOBA, MEPEBEIUTE MX HAYEPHO
(mocnoBHO).

7. Ilpuctynure K nepeBoy TEKCTA.

8. IlpoBepbTe COOTBETCTBHE KaxKJIOW (ppa3bl mepeBoaa
OpUTHHAIY.

9. Orpenaktupyiite nepeBoa. OcBoOOANTE TEKCT MEPEBOIA
OT HECBOWCTBEHHBIX PYCCKOMY $I3bIKY BBIPDOKEHUH H

000pOTOB.
10. IlepenumuTte TOTOBBIN IEPEBO/I.
Tecr [pu HIOJITOTOBKE K BBITIOJIHEHHIO TecTa

(IpOMEXXYTOYHOTO/UTOTOBOTO) HEOOXOJMMO TOBTOPHUTH
U3YyUYCHHBIN TPAaMMaTUYCCKUH M JICKCHYECKUH MaTepual,
CTpAaHOBEIYECKUE TEMbI, YKa3aHUs 10 OQOPMIICHHIO
JIETTOBBIX JIOKYMEHTOB.
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Jloknana, cooOIicHue

Ilouck nwmrTepaTypsl u cocTaBieHue Oubmmorpaduy,
UCTIOJIb30BaHUE OT 3 70 S5 HaydyHBIX paboT, MU3JI0KEHUE
MHEHHS aBTOPOB M CBOETO CY)XJICHHS MO BBIOpaHHOMY
BOTIPOCY; HU3J0XKEHUE OCHOBHBIX ACHEKTOB MPOOJIEMBI.
O3HaKOMHTBCS CO CTPYKTYpOii U ohopmiieHnem pedepara.
oOyuyarormuiicsi BpaBe u30parh ajast pedepara (I0KiIaza)
ao0yr0 TeMy B Ipelenax IIPOrpamMMBbl yueOHOM
JUCIUIUTMHBL. ~ BaXHO  TpM  STOM YYMTHIBaThH €€
aKTyaJIbHOCTh, HAYUYHYIO Pa3pa00TaHHOCTH, BO3MOXKHOCTb
HAXOXXJCHUS HEOOXOIMMBIX HCTOYHUKOB IJISi HM3YUCHHS
TeMbI pedepara (IoKIama), UMEIOIIHECS y 00yJaroIerocs
HayalbHbIE 3HAHUS W JIMYHBIN WHTEpPEC K BHIOOPY MTaHHOMH
TEMBI.

[Tocne BbIOOpa TeMbl pedepara (JIOKIaga) COCTABIISETCS
NepeyeHb MCTOYHHUKOB (MOHOrpaduii, Hay4dHBIX CTaTeil,
3aKOHOJIATEITLHBIX M HHBIX HOPMATHBHBIX IIPABOBBIX AKTOB,
CIIPABOYHOW JIMTEPATYPBI, COJAEPIKAIIEH KOMMEHTapHH,
CTaTUCTHYECKHE JAHHBIE, PEe3yJAbTAThl COIHOIOTHIECKUX
HCCIEOBAaHUMN U T.11.).

Pedepar (moxmam) - sT0  caMOCTOSITeNbHAs — y4eOHO-
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uccleoBaTeNnbcKas pabora oOydaromierocs, TIe aBTOP
pacKpbIBaeT CyTh HCCIEAYyeMOW MpOOIeMbl, MPHBOIHUT
pa3uyHbIe TOUYKH 3pEHUs, a TAKKE COOCTBEHHBIE B3IJISAIBI
Ha Hee. ConepaHue MaTepuana J0JHKHO OBITh JOTUYHBIM,
U3JI0KEHHE Marepuansa HOCUT MPOOJIEMHO-TIOMCKOBBIN
XapakxTep.

[Ipumepnsbie sTanbl paboThl Hag pedeparoM (AOKIATOM):
¢dopmynupoBaHue TEMBI (TeMa JOJDKHA OBITh aKTYaJIbHOM,
OPUTMHAJILHON U MHTEPECHON MO COACPIKAHUIO); MOI00P
¥ M3y4E€HHE OCHOBHBIX HICTOYHUKOB I10 TeMe (KaK MPaBHIIO,
HEe MeHee 7); cocraBieHue Oubmmorpaduu; odOpaboTka u
cucreMatuzanus — uWHQopmalmu;  pa3paboTKa  IUIaHA;
HanucaHue pedepara (10KIaaa); MyOJINnYHOE BHICTYIUIEHHE
C pe3yiabTaTaMd UCCIENOBaHHWS (Ha CEeMH Hape, Ha
3acelaHiM TPEIMETHOTO KpYXKKa, Ha CTyICHYECKOM
HAy4YHO-TIPAKTUYECKOU KOH(EpEeHIINH, Ha KOHCYJIbTALlUN ).
Pedepar (moxymagx)  MOMKEH — OTpaXaTb:  3HaHHUE
COBPEMEHHOTO  COCTOSIHHSL ~ MpoOieMbl;  0OOCHOBaHHE
BBIOPAHHO TEMBI; NCTIOJIb30BaHIE N3BECTHBIX PE3yIhTaTOB
1 (aKTOB; MOJHOTY IIUTUPYEMOU JIUTEPATYPHI, CCHUTKA Ha
paboThl  yUYEHBIX, 3aHUMAIOIINXCS JaHHOW MpPOOIeMOM;
aKTyaJIbHOCTh ~ TIOCTABJICHHOW IPOOJIEMBI; MaTepHa,
MONTBEP)KIAONIMNA ~ HAydyHOe, JIMOO  TPAKTHYECKOEe
3Ha4YeHHE B HACTOSIIIEE BPEeMsI.

3amuTta pedepata WM BBICTYIUIGHHE C  JOKJIAIOM
MpOJOJKAETCS B TEYEHHE S5-7 MHUHYT 1O IUIaHY.
BricTynaroniemy, o OKOHYaHUM TpeCTaBieHus pedepara
(moxmmana), MOTyT OBITh 3aJaHBI BOIIPOCHI 10 TeMe pedepara
(moxmana).

Pexomennyembrii  obobem pedepata 10-15  crpanun
KOMITBIOTEPHOTO (MaITMHOMIMCHOTO) TeKCTa, oKIana — 2-3
CTpaHUIIbL.

CamMmocrosTenbHas pa60Ta

CamocrosTtenpHas  paboTa  HPOBOAMTCA C  IIEJIBIO:
cUCTeMaTHu3aIuu u 3aKperIeHUs MOJTyYEHHBIX
TEOPETUYECKMX 3HAHUH M  MPAKTUYECKUX  YMEHUH
oOyuaronuxcs; yriyoJieHus U paCIIUPEHHs] TEOPETUUECKUX
3HAHMM  0Oy4arolIuXcs; dbopMupoBaHus  yMeHUI
UCIIOJIb30BaTh CIPABOYHYIO JIOKYMEHTAlMI0, YUeOHYIO H
CHEIMAbHYIO JIUTEPaTypy; pPa3BUTHUS [MO3HABATEIBbHBIX
CIOCOOHOCTEN M aKTUBHOCTH OOYYAIOIIHUXCSI: TBOPUECKOU
MHUIMATUBBI, CAMOCTOSTEIHLHOCTH,
OTBETCTBEHHOCTH,
OpPraHU30BaHHOCTH; (HOPMHUPOBAHHUE CAMOCTOSATENLHOCTH
MBIILIJIEHMS, criocoOHOCTeH K CaMOpPa3BUTHIO,
COBEpILIEHCTBOBAHUIO U CaMOOpraHu3aliu; GOPMUPOBAHUS
npodeccHoHaTbHBIX KOMIIETEHIIH; Pa3BUTHUIO
UCCIIeI0BATEIbCKUX YMEHHUH 00y4yaromuxcs.
@®opMbI U BHUJIBI CAMOCTOSITENIEHON PabOThl 00YUYAIOIIMXCS:
YTEHUE OCHOBHOW M JIOTIOJHUTEIBHOW JHUTEpaTypbl —
CaMOCTOSITENIbHOE M3YYEHHE MaTepuasa 1o
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PEKOMEHyeMbIM JIUTEPaTypHbIM HCTOYHHKAM; paboTa ¢
OMOIMOTEYHBIM KaTaJIOTOM, CaMOCTOSATEIBHBIA TMOI00D
HEOOXOIMMOW  JMTEpaTypbl; paboTa CcO  CIOBapeM,
CIPAaBOYHUKOM; TIOUCK HEOOXOAUMOM MH(POPMALIIH B CETH
Wntepuer; pedepupoBaHre MCTOYHHKOB; COCTaBJICHUE
AQHHOTAIMN K TPOYHUTAHHBIM JIMTEPATYPHBIM HCTOYHHKAM;
COCTaBJICHUE U pa3pabOTKa TEPMUHOJIOTHYECKOTO CIOBApS;
COCTaBJICHWE XPOHOJIOTUYECKON TaOJHIIBI; COCTaBJICHUE
oubnmorpadun (bubmmorpaduueckoit KapTOTEKH);
NOJIrOTOBKA K  pPa3NUYHBIM  dopMaM  TeKymed u
IPOMEKYTOYHOM aTTecTaluu (K TeCTHpPOBaHHUIO,
KOHTPOJBHOM paboTre, 3adery, OK3aMeHy, 3aueTy ¢
OIICHKOI1); BBITIOJHEHNE IOMAIIHUX KOHTPOJBHBIX paboT;
CaMOCTOSITEIbHOE BBITIOJIHEHHE MPAKTUYECKUX 3aTaHUi
PETPOTYyKTUBHOTO THIA (OTBETHI Ha BOMPOCHI, 33/a4H,
TECTHI; BHITIOJTHEHNE TBOPUECKUX 3aaHUH ).

TexHomorust OpraHu3allid CaMOCTOATEIbHOW  pabOThI
00yJaronxcst BKITIOYAET UCIIOJIb30BaHUE
WHGOPMAIIMOHHBIX W MaTepPHAIHHO-TEXHHYECKHX PECYPCOB
00pa3oBaTEILHOTO YUPEIKICHUS: OMOINOTEKY C YUTATBHBIM
3aJI0M,  YKOMIUICKTOBAaHHYIO B  COOTBETCTBHH  C
CYIIECTBYIOIUMH HOPMaMH; y4eOHO-METOAMYECKYI0 0a3y
y4eOHBbIX KaOWHETOB, JTabopaTopuil U 3ajia KoAu(PUKAIIUN;
KOMITBIOTEPHBIE KJIACCHI C BO3MOYKHOCTHIO pabOTHI B CETH
WuTepHer; ayauTopuu (KJIacchl) Ui KOHCYJIbTallMOHHOM
NEATEIPHOCTH;  y4eOHYyI0 W y4eOHO-METOIMYECKYIO
JUTEpaTypy, pa3pabOTaHHYIO C y4ETOM YBEIHUYEHHUsS JTOJIU
CaMOCTOSITEIPHOW ~ PabOThI  OOyJarOIIMXCS, W  HHBIC
METOINYECKHE MaTEepUAIIBI.

[lepen BbIMONHEHHEM OOYYAIOIIMMUCA BHEAYIUTOPHOM
CaMOCTOSITENIBHOM ~ paboThl  MpenojiaBaTelb I[POBOIUT
KOHCYJIbTHPOBAaHUE TIO BBINOJHEHHUIO 3aJaHUsl, KOTOPBI
BKJIIOYACT IeNb 3aJaHusi, €ro COACpKaHMs, CPOKH
BBINIOJTHEHHS, ~ OPUEHTHUPOBOYHBIH  00beM  paboOTHI,
OCHOBHBIE TpeOOBaHUsI K pe3yibTaraM padOThl, KPUTEPHUH
olleHKM. Bo Bpems  BBINOJHEHUS  OOy4YarOUIMMUCS
BHEAYIUTOPHON  CaMOCTOSITENBHOM paboThl W MpHU
HEOOXOIUMOCTH  MpenojaBaTellb  MOXKET  IMPOBOIUTH
WHIUBUIyaJIbHbBIE u TPYIIOBbIE KOHCYJIbTAIIHH.
CamocrosaTenbHas  paboTa  MOXET  OCYHIECTBIISITHCS
UHAMBUAYAIbHO  WJIM TpynmaMu  o0ydJarommxcsi B
3aBHCHMOCTH OT LENH, 00beMa, KOHKPETHOH TeMaTUKU
CaMOCTOSATENIbHOW pabOThl, YPOBHS CIOXHOCTH, YPOBHS
yYMEHUI 00y4JaronXxcsl.

KonTtpone  camocrosiTenbHOM  pabOThl  0OydaroLIuXxcst
IpeaycMaTpUBaeT: COOTHECEHHE COJEp>KaHHUsI KOHTPOJIS C
HeNIsIMU 00ydeHUs; 0ObeKTUBHOCTh KOHTPOJIS; BUIUIHOCTD
KOHTPOJIS (COOTBETCTBUE MPEABSIBISIEMBIX 3aJaHUN TOMY,
YTO TMpEaroaraeTcs MpoBEpUTH);

mddepeHmanuio KOHTPOJIbHO-U3MEPUTEIHLHBIX
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MaTEepUAJIOB.
@DopMBI KOHTPOJISI CAMOCTOSITETIbHOM paboOThI: TPOCMOTP U
IPOBEPKA  BBIINOJHEHUS  CaMOCTOSITEIbHOM  paboThI
IIPEIIOIaBaTEIIEM; OpraHu3anus CaMOIIPOBEPKH,
B3alMOIIPOBEPKU  BBIIOJHEHHOIO 3aJaHUsl B TIPYIIIE;
0o0CyXJIeHHE€ pe3yJlbTaTOB BBIIIOJIHEHHOM paboThl Ha
3aHATUU; MPOBEIACHUE IMCBMEHHOIO OIpPOCa; MPOBEIACHUE
YCTHOTO  ONpOCa;  OpraHu3auuss W IPOBEICHUE
VHAMBUAYaIbHOTO co0OeceloBaHus; OpraHu3alus H
IPOBEJCHUE COOECeI0BaHNUs C TPYIIIOH; 3al[iTa OTYETOB O
IpOJIeJIaHHOM paboTe.

[ToaroroBka k 3auery/ 3K3aMeHy [Ipn moaroroBke K 3k3aMeHy HEOOXOAUMO MOBTOPUTH BCE
paHee U3YYEHHbIE TEMBbl, CAMOCTOSTEIbHO COCTaBUTh
COOOIIIeHNs Ha 3a/laHHble TEMbl, ObITh FOTOBBIM OTBEYAThH
Ha BOTIPOCHI 110 3K3aMEHAI[MOHHBIM/3a4E€THBIM TEMaM.

9. Onucanue MaTepuATbLHO-TEXHUYECKOI 0a3bl, HEOOX0IUMOIi 1715l OCYIIECTBJIEHHS 00PA30BATEILHOTO
npoiecca no JUCHHUIINHe

Hcnone3yroTes s peaau3anuy MpUHIUIA
AynmroBusyanbHbIe cpencTBa o0ydenus: CD HaIJISIIHOCTH, BOCHOJIHSIFOT OTCYTCTBUE
BHUJIEO TEIJIEBU30D A3BIKOBOM CpPEJIbl, MOBBIIAIOT MOTHBALUIO.
Hcnonb3yroTes Uil pa3BUTHS HABBIKOB
ayIUpOBaHMs, TOBOPEHUs, ITUCHMA.

Hcnonb3yroTes 1uisi AeMOHCTpaIun
MPE3CHTAIINM, TOATOTOBICHHBIMH
MPETNO/aBaTeIISIMA M CTYJICHTaMH.
Hcnonw3ytoTes ajist ieMOHCTpaIuu (GuiIbMOB.

[TpoexTop, HOYTOYK

10. IlepeyeHb HH(OPMAIUOHHBIX TEXHOJIOIMi, HCHOJb3yeMbIX IPH OCYHIECTBJICHUHU
00pa30BaTeIbHOr0 Mpolecca MO JAMCUHUIJINHE, B TOM 4HCJIe KOMILUIEKT JHIEH3HOHHOIO
NMPOrpaMMHOI0 o0ecredeHnsi, 3J1eKTPOHHO-0u0/IMoTedHbIe MPodecCHOHANbHBIE 0a3bI JAaHHBIX
U MH(OPMAIHOHHBIE CIPABOYHbIE CHCTEMbI

10. 1. JIuneH3HOHHOE MPOrPaMMHOe oOecneyeHune

He npenycmotpeno

10.2. DyIeKTPOHHO-0U0THOTEYHAS cHCTeMA:

OnekrponHas oudnaroreunas cucrema (ObC): http://www.iprbookshop.ru/

10.3. CoBpeMeHnHbIe MpoheccuoHATbHBIE 0a3bI JAHHBIX:

1. CaiiT OpuraHckoro Tenekanana. http://www.bbc.co.uk/

2. DnektpoHHas sHIMKIonenus. http://en.wikipedia.org/wiki/

3. AMepuKaHCKUH Hay4HBIH kypHaI. http://www.sciam.com/

4. DneKTPOHHBIN KYpHAI aMEPUKAHCKOT0 HayqyHOTOo obmiecTBa. http://www.ams.org/notices/
5. JleMOHCTpalMOHHBIE TECTHI 0 MHOCTPAHHOMY SI3BIKY WWW.fepo.ru

6. DnekTpoHHBI cioBaps MynbsTuTpan WWw.multitran.ru
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11. Oco0eHHOCTH peau3aluuy JUCUMIVIMHBI VISl HHBAJIMIO0B U JIUI ¢ OTPAHUYCHHBIMH
BO3MOKHOCTSIMH 3/10POBbS

st oOecrieyeHusi 0Opa30BaHUsl MHBAJIUAOB M OOYYAIOMIMXCA C OTPaHUYECHHBIMU
BO3MOXHOCTSIMH  370pOBbSl  pa3pabarbiBacTcs aJalTHpOBaHHas oOpa3oBaTeIbHas
nporpaMma, WHAMBHAYaTbHBIM Y4eOHBI TIaH C Y4eTOM OCOOEHHOCTEH uX
NCUXO(PU3NYECKOTO PAa3BUTHSI M COCTOSHUS 3/I0pPOBbS, B YAaCTHOCTH NPUMEHSETCS
WHAVBHUIYAJIbHBIA TOAXOA K OCBOCHHUIO IUCIMIUIUHBI, WHAWBHIYAJIbHbIC 3aJTaHH:
pedeparsl, TUCbMEHHBIE PabOTHl M, HA0OOPOT, TONBKO YCTHBIE OTBETHI WM JIHAJIOTH,
WHIUBHUIYaIbHBIE ~ KOHCYJbTAIlMM,  HCIOJBb30BaHHE  JUKTOPOHA ©  JAPYrux
3aMMCHIBAIOIINX CPEACTB ISl BOCIPOU3BEACHHS JIEKIIMOHHOTO W CEMHUHApPCKOTO
marepuaia.
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